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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 18ης Νοεµβρίου 2002
µε την οποία επιτρέπεται στα κράτη µέλη να επικυρώσουν ή να προσχωρήσουν, προς το συµφέρον της
Κοινότητας, στη διεθνή σύµβαση του 1996 για την αστική ευθύνη και αποζηµίωση για ζηµία σε σχέση

µε τη θαλάσσια µεταφορά επικινδύνων και επιβλαβών ουσιών («σύµβαση ΕΤΟ»)

(2002/971/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 61 στοιχείο γ), το άρθρο 67 παράγραφος 1 και το άρθρο
300 παράγραφος 2,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η διεθνής σύµβαση του 1996 για την αστική ευθύνη και
αποζηµίωση για ζηµία σε σχέση µε την θαλάσσια µεταφορά
επικινδύνων και επιβλαβών ουσιών (στο εξής «σύµβαση
ΕΤΟ») αποσκοπεί στη διασφάλιση της επαρκούς, άµεσης και
αποτελεσµατικής αποζηµίωσης των ατόµων που έχουν υπο-
στεί ζηµίες από τη διαρροή επικίνδυνων και τοξικών ουσιών
κατά την δια θαλάσσης µεταφορά. Με τη σύµβαση ΕΤΟ
συµπληρώνεται σηµαντικό κενό στη διεθνή ρύθµιση των
περιπτώσεων ευθύνης λόγω θαλάσσιας ρύπανσης.

(2) Τα άρθρα 38, 39 και 40 της σύµβασης ΕΤΟ θίγουν το
παράγωγο κοινοτικό δίκαιο για τη δικαιοδοσία, την αναγνώ-
ριση και την εκτέλεση των αποφάσεων, όπως αυτές καθορί-
ζονται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 44/2001 του Συµβου-
λίου, της 22ας ∆εκεµβρίου 2000, για τη διεθνή δικαιο-
δοσία, την αναγνώριση και την εκτέλεση αποφάσεων σε
αστικές και εµπορικές υποθέσεις (3).

(3) Εποµένως, η Κοινότητα είναι η µόνη αρµόδια όσον αφορά
τα άρθρα 38, 39 και 40 της σύµβασης ΕΤΟ, στο µέτρο που
η σύµβαση θίγει τους κανόνες που έχουν θεσπισθεί µε τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 44/2001. Τα κράτη µέλη διατηρούν
τις αρµοδιότητές τους στα καλυπτόµενα από τη σύµβαση
θέµατα που δεν θίγουν το κοινοτικό δίκαιο.

(4) Το κείµενο της σύµβασης ΕΤΟ αναγνωρίζει την ιδιότητα του
µέρους µόνο σε κυρίαρχα κράτη και δεν διαγράφεται, βρα-
χυπρόθεσµα, προοπτική επανέναρξης των διαπραγµατεύσεων
για να ληφθούν υπόψη οι κοινοτικές αρµοδιότητες επί του
θέµατος. Ως εκ τούτου, η Κοινότητα αυτή τη στιγµή δεν
είναι δυνατό να την επικυρώσει ή να προσχωρήσει σε αυτή.
Επιπλέον, τούτο δεν προβλέπεται να µπορεί να πραγµατο-
ποιηθεί σύντοµα.

(5) Η σύµβαση ΕΤΟ έχει ιδιαίτερη σηµασία επειδή, εν όψει των
συµφερόντων της Κοινότητας και των κρατών µελών της,
επιτρέπει τη βελτίωση της προστασίας των θυµάτων στη
διεθνή νοµοθεσία ευθυνών λόγω θαλάσσιας ρύπανσης,
πράγµα που συνάδει µε τη σύµβαση των Ηνωµένων Εθνών
µέχρι το 1982 για το δίκαιο της θάλασσας.

(6) Οι ουσιαστικοί κανόνες του συστήµατος που καθιερώνει η
σύµβαση ΕΤΟ εµπίπτουν στην εθνική αρµοδιότητα των
κρατών µελών και µόνον οι διατάξεις για τη δικαστική αρµο-
διότητα, την αναγνώριση και την εφαρµογή των αποφάσεων
αποτελούν θέµατα εµπίπτοντα στην αποκλειστική αρµο-
διότητα της Κοινότητας. ∆εδοµένων των αντικειµένων και
του στόχου της σύµβασης ΕΤΟ, δεν είναι νοητό να χωριστεί
η αποδοχή, αφενός, των διατάξεων της σύµβασης που εµπί-
πτουν στην κοινοτική αρµοδιότητα και, αφετέρου, των
διατάξεων που ανήκουν στις αρµοδιότητες των κρατών
µελών.

13.12.2002 L 337/55Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL

(1) ΕΕ C 51 Ε της 26.2.2002, σ. 370.
(2) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 11 Ιουνίου 2002 (δεν έχει ακόµη δηµο-

σιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).
(3) ΕΕ L 12 της 16.1.2001, σ. 1.



(7) Εποµένως, το Συµβούλιο θα πρέπει κατ' εξαίρεση να εξου-
σιοδοτήσει τα κράτη µέλη να επικυρώσουν ή να προσχωρή-
σουν στη σύµβαση ΕΤΟ προς το συµφέρον της Κοινότητας,
υπό τους όρους που τίθενται στην παρούσα απόφαση.

(8) Τα κράτη µέλη θα πρέπει να ολοκληρώσουν εντός ευλόγου
χρονικού διαστήµατος τις οικείες διαδικασίες επικύρωσης
της σύµβασης ΕΤΟ ή προσχώρησης σε αυτήν προς το
συµφέρον της Κοινότητας. Τα κράτη µέλη θα πρέπει να
ανταλλάσσουν πληροφορίες σχετικά µε την πρόοδο των
οικείων διαδικασιών επικύρωσης ή προσχώρησης, ούτως
ώστε να προετοιµάσουν την κατάθεση των οικείων εγγράφων
επικύρωσης της σύµβασης ή προσχώρησης σε αυτήν.

(9) Το Ηνωµένο Βασίλειο και η Ιρλανδία συµµετέχουν στην
έκδοση και την εφαρµογή της παρούσας απόφασης.

(10) Σύµφωνα µε τα άρθρα 1 και 2 του πρωτοκόλλου περί της
θέσεως της ∆ανίας, το οποίο είναι προσαρτηµένο στη
συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση και στη συνθήκη περί
ιδρύσεως της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, η ∆ανία δεν συµµετέ-
χει στην έκδοση της παρούσας απόφασης, και εποµένως δεν
δεσµεύεται από αυτήν ούτε υπόκειται σε εφαρµογή της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

1. Με την επιφύλαξη των υφιστάµενων αρµοδιοτήτων της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας ως προς το θέµα αυτό, το Συµβούλιο εξουσιο-
δοτεί τα κράτη µέλη να επικυρώσουν ή να προσχωρήσουν στη
σύµβαση ΕΤΟ προς το συµφέρον της Κοινότητας, υπό τους όρους
που καθορίζονται στα επόµενα άρθρα.

2. Το κείµενο της σύµβασης ΕΤΟ επισυνάπτεται στην παρούσα
απόφαση.

3. Στην παρούσα απόφαση, ως «κράτος µέλος» νοούνται όλα τα
κράτη µέλη εκτός από τη ∆ανία.

Άρθρο 2

Τα κράτη µέλη, όταν επικυρώνουν τη σύµβαση ΕΤΟ ή προσχωρούν
σε αυτήν, προβαίνουν στην ακόλουθη δήλωση:

«Όταν εκδίδονται από δικαστήριο τ [ (1) …], οι αποφάσεις που
αφορούν ζητήµατα τα οποία καλύπτει η σύµβαση αναγνωρίζο-
νται και εκτελούνται στ [ (2) …] σύµφωνα µε τους σχετικούς εν
προκειµένω εσωτερικούς κοινοτικούς κανόνες (*).»

Άρθρο 3

1. Τα κράτη µέλη προβαίνουν στις δέουσες ενέργειες προκειµέ-
νου τα έγγραφα επικύρωσης της σύµβασης ΕΤΟ ή προσχώρησης σε
αυτήν να κατατεθούν, εντός ευλόγου χρονικού διαστήµατος και ει
δυνατόν προ της 30ής Ιουνίου 2006, στον γενικό γραµµατέα του
∆ιεθνούς Ναυτιλιακού Οργανισµού.

2. Τα κράτη µέλη ενηµερώνουν το Συµβούλιο και την Επιτροπή,
προ της 30ής Ιουνίου 2004, για την πιθανολογούµενη ηµεροµηνία
ολοκλήρωσης των οικείων διαδικασιών επικύρωσης ή προσχώρησης.

3. Τα κράτη µέλη επιδιώκουν την ανταλλαγή πληροφοριών σχε-
τικά µε την πρόοδο των οικείων διαδικασιών επικύρωσης ή
προσχώρησης.

Άρθρο 4

Κατά την επικύρωση της σύµβασης ΕΤΟ ή κατά την προσχώρησή
τους σ' αυτήν, τα κράτη µέλη ενηµερώνουν εγγράφως τον γενικό
γραµµατέα του ∆ιεθνούς Οργανισµού Ναυτιλίας ότι η εν λόγω
επικύρωση ή προσχώρηση γίνεται σύµφωνα µε την παρούσα από-
φαση.

Άρθρο 5

Τα κράτη µέλη καταβάλλουν το συντοµότερο δυνατόν προσπάθεια
ώστε η σύµβαση ΕΤΟ να τροποποιηθεί και να επιτρέπει την Κοι-
νότητα να καταστεί συµβαλλόµενο µέρος της.

Βρυξέλλες, 18 Νοεµβρίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

P. S. MØLLER
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(1) Όλα τα κράτη µέλη στα οποία εφαρµόζεται η παρούσα απόφαση εκτός
από το κράτος µέλος το οποίο προβαίνει στη δήλωση και τη ∆ανία.

(2) Κράτος µέλος το οποίο προβαίνει στη δήλωση.
(*) Επί του παρόντος, οι κανόνες αυτοί περιέχονται στον κανονισµό (ΕΚ)

αριθ. 44/2001.



ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ

∆ΙΕΘΝΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗ ΤΟΥ 1996 ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΤΙΚΗ ΕΥΘΥΝΗ ΚΑΙ ΑΠΟΖΗΜΙΩΣΗ ΓΙΑ ΖΗΜΙΑ ΣΕ ΣΧΕΣΗ ΜΕ ΤΗ
ΘΑΛΑΣΣΙΑ ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΕΠΙΚΙΝ∆ΥΝΩΝ ΚΑΙ ΕΠΙΒΛΑΒΩΝ ΟΥΣΙΩΝ («σύµβαση ΕΤΟ»)

ΤΑ ΚΡΑΤΗ ΜΕΛΗ ΣΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΣΥΜΒΑΣΗ,

ΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ τους κινδύνους που ενέχει η θαλάσσια µεταφορά σε παγκόσµια κλίµακα επικίνδυνων και επιβλαβών ουσιών,

ΕΧΟΝΤΑΣ ΠΕΙΣΘΕΙ, για την ανάγκη να διασφαλισθεί ότι κατάλληλη, έγκαιρη και αποτελεσµατική αποζηµίωση διατίθεται για
τα πρόσωπα που έχουν υποστεί ζηµία η οποία προκλήθηκε από περιστατικά σχετικά µε τη θαλάσσια µεταφορά τέτοιων ουσιών,

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ, να υιοθετήσουν οµοιόµορφους διεθνείς κανόνες και διαδικασίες για τη ρύθµιση θεµάτων ευθύνης και απο-
ζηµίωσης εξαιτίας τέτοιας ζηµίας,

ΚΡΙΝΟΝΤΑΣ, ότι οι οικονοµικές συνέπειες των ζηµιών που προκαλούνται από θαλάσσια µεταφορά επικίνδυνων και επιβλαβών
ουσιών πρέπει να κατανέµονται µεταξύ της ναυτιλιακής βιοµηχανίας και των εµπλεκοµένων φορτίων,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ, τα ακόλουθα:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι

ΓΕΝΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Ορισµοί

Άρθρο 1

Για τους σκοπούς της παρούσας σύµβασης:

1. «Πλοίο» σηµαίνει κάθε κινούµενο στην θάλασσα σκάφος και πλωτό ναυπήγηµα, οποιουδήποτε τύπου.

2. «Πρόσωπο» σηµαίνει οποιοδήποτε φυσικό πρόσωπο ή προσωπική εταιρεία ή εταιρεία δηµοσίου ή ιδιωτικού δικαίου µε
νοµική προσωπικότητα ή µη, συµπεριλαµβανοµένου κράτους ή οποιουδήποτε από τα µέρη από τα οποία το κράτος αποτε-
λείται.

3. «Πλοιοκτήτης» σηµαίνει το πρόσωπο ή τα πρόσωπα που είναι εγγεγραµµένα στο νηολόγιο ως κύριοι του πλοίου ή, σε περί-
πτωση απουσίας τέτοιας εγγραφής, το πρόσωπο ή τα πρόσωπα στα οποία ανήκει το πλοίο. Παραταύτα, στην περίπτωση
πλοίου που ανήκει σε κράτος και του οποίου τη διαχείριση έχει εταιρεία η οποία είναι εγγεγραµµένη στο κράτος αυτό ως η
διαχειρίστρια του πλοίου, «πλοιοκτήτης» σηµαίνει αυτή την εταιρεία.

4. «Παραλήπτης» σηµαίνει είτε:

α) το πρόσωπο που διενεργεί τη φυσική παραλαβή εισφέροντος φορτίου το οποίο εκφορτώνεται σε λιµάνια και σταθµούς
ενός κράτους µέλους, µε την προϋπόθεση ότι αν κατά το χρόνο παραλαβής το πρόσωπο που διενεργεί την φυσική παρα-
λαβή του φορτίου ενεργεί ως πράκτορας άλλου προσώπου το οποίο υπάγεται στη δικαιοδοσία οποιουδήποτε κράτους
µέλους, τότε εφόσον ο πράκτορας αναφέρει τα στοιχεία του εντολέα στο κεφάλαιο ΕΕΟ, ως παραλήπτης θεωρείται ο
εντολέας είτε

β) το πρόσωπο σ' ένα κράτος µέλος το οποίο, σύµφωνα µε το εσωτερικό δίκαιο του κράτους µέλους αυτού, θεωρείται ο
παραλήπτης του εισφέροντος φορτίου που εκφορτώνεται σε λιµάνια και σταθµούς κράτους µέλους, µε την προϋπόθεση
ότι το συνολικό εισφέρον φορτίο το οποίο παραλαµβάνεται σύµφωνα µε το ανωτέρω εσωτερικό δίκαιο είναι κατ' ουσίαν
ίδιο µε αυτό το οποίο θα είχε παραληφθεί σύµφωνα µε το στοιχείο α).

5. «Επικίνδυνες και Επιβλαβείς Ουσίες» (ΕΕΟ) σηµαίνει:

α) οποιεσδήποτε ουσίες, υλικά και αντικείµενα που µεταφέρονται σε πλοίο ως φορτίο, οι οποίες αναφέρονται στα σηµεία i)
έως vii) κατωτέρω:

i) πετρέλαια µεταφερόµενα χύδην τα οποία απαριθµούνται στο προσάρτηµα Ι του παραρτήµατος Ι της διεθνούς
σύµβασης για την πρόληψη ρύπανσης από πλοία του 1973, όπως τροποποιήθηκε από το σχετικό πρωτόκολλο του
1978, όπως τροποποιήθηκε·
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ



ii) επιβλαβείς ρευστές ουσίες µεταφερόµενες χύδην οι οποίες αναφέρονται στο προσάρτηµα ΙΙ του παραρτήµατος ΙΙ
της διεθνούς σύµβασης για την πρόληψη ρύπανσης από πλοία του 1973, όπως τροποποιήθηκε από το σχετικό
πρωτόκολλο του 1978, όπως τροποποιήθηκε, καθώς και ουσίες και µείγµατα τα οποία έχουν ταξινοµηθεί προσω-
ρινά στις κατηγορίες ρύπανσης Α, Β, Γ ή ∆ σύµφωνα µε τον κανονισµό 3(4) του προαναφερόµενου παραρτήµατος
ΙΙ·

iii) επικίνδυνες ρευστές ουσίες µεταφερόµενες χύδην οι οποίες απαριθµούνται στο κεφάλαιο 17 του διεθνούς κώδικα
για την κατασκευή και τον εξοπλισµό πλοίων µεταφερόντων επικίνδυνες χηµικές ουσίες χύδην του 1983, όπως έχει
τροποποιηθεί και τα επικίνδυνα προϊόντα για τα οποία έχουν τεθεί από τη διοίκηση και τις διοικήσεις των εµπλε-
κοµένων λιµένων οι αρχικές κατάλληλες προϋποθέσεις µεταφοράς, σύµφωνα µε την παράγραφο 1.1.3 του Κώδικα·

iv) επικίνδυνες και επιβλαβείς ουσίες, υλικά και αντικείµενα σε συσκευασµένη µορφή, τα οποία καλύπτονται από τον
διεθνή ναυτιλιακό κώδικα επικίνδυνων εµπορευµάτων, όπως έχει τροποποιηθεί·

v) υγροποιηµένα αέρια όπως απαριθµούνται στο κεφάλαιο 19 του διεθνούς κώδικα για την κατασκευή και τον εξοπλι-
σµό πλοίων µεταφερόντων υγροποιηµένα αέρια χύδην του 1983, όπως έχει τροποποιηθεί και προϊόντα για τα οποία
έχουν τεθεί από την διοίκηση και τις διοικήσεις των εµπλεκοµένων λιµένων οι αρχικές κατάλληλες προϋποθέσεις
µεταφοράς σύµφωνα µε την παράγραφο 1.1.6 του Κώδικα·

vi) υγρές ουσίες µεταφερόµενες χύδην µε σηµείο ανάφλεξης που δεν υπερβαίνει τους 60 o Κελσίου το οποίο µετράται
µε τη µέθοδο του κλειστού δοχείου·

vii) στερεά υλικά χύδην τα οποία εµπεριέχουν χηµικούς κινδύνους και καλύπτονται από το προσάρτηµα Β του Κώδικα
για την ασφαλή πρακτική σε σχέση µε ξηρά χύδην φορτία, όπως έχει τροποποιηθεί, στο βαθµό που οι ουσίες αυτές
υπόκεινται επίσης στις διατάξεις του διεθνούς ναυτιλιακού κώδικα επικίνδυνων εµπορευµάτων όταν µεταφέρονται σε
συσκευασµένη µορφή και

β) κατάλοιπα από προηγούµενη µεταφορά χύδην ουσιών που αναφέρονται στο στοιχείο α) σηµεία i) έως iii) και σηµεία v)
έως vii) ανωτέρω.

6. «Ζηµία» σηµαίνει:

α) απώλεια ζωής ή τραυµατισµό επί του πλοίου ή εκτός πλοίου που µεταφέρει επικίνδυνες ή επιβλαβείς ουσίες, τα οποία
προκαλούνται από τις ουσίες αυτές·

β) απώλεια ή ζηµία περιουσίας εκτός πλοίου που µεταφέρει επικίνδυνες και επιβλαβείς ουσίες οι οποίες προκαλούνται από
τις ουσίες αυτές·

γ) απώλεια ή ζηµία από µόλυνση του περιβάλλοντος που προκαλείται από τις επικίνδυνες και επιβλαβείς ουσίες, υπό την
προϋπόθεση ότι η αποζηµίωση για τη βλάβη του περιβάλλοντος µε εξαίρεση την αποζηµίωση για διαφυγόντα κέρδη
από την βλάβη αυτή, θα περιορίζεται σε δαπάνες για εύλογα µέτρα αποκατάστασης που πράγµατι ελήφθησαν ή πρόκει-
ται να ληφθούν και

δ) τη δαπάνη για προληπτικά µέτρα και περαιτέρω απώλεια ή ζηµία που προκαλούνται από τα προληπτικά µέτρα.

Όπου δεν είναι εύλογα δυνατό να γίνει διάκριση της ζηµίας που προκαλείται από τις επικίνδυνες και επιβλαβείς ουσίες από
αυτή που προκαλείται από άλλους παράγοντες, όλη η παραπάνω ζηµία θα θεωρείται ότι έχει προκληθεί από τις επικίνδυνες
και επιβλαβείς ουσίες εκτός αν, και στο µέτρο που, η ζηµία που προκλήθηκε από άλλους παράγοντες αποτελεί ζηµία της
µορφής που αναφέρεται στο άρθρο 4 παράγραφος 3.

Στην παράγραφο αυτή «έχει προκληθεί από τις ουσίες αυτές» σηµαίνει ότι έχει προκληθεί από την επικίνδυνη ή επιβλαβή
φύση των ουσιών.

7. «Προληπτικά µέτρα» σηµαίνει οποιαδήποτε εύλογα µέτρα τα οποία λαµβάνονται από οποιοδήποτε πρόσωπο όταν συµβεί
ένα περιστατικό, για την πρόληψη ή µείωση της ζηµίας.

8. «Περιστατικό» σηµαίνει οποιοδήποτε συµβάν ή σειρά συµβάντων που έχουν την ίδια προέλευση το οποίο προκαλεί ζηµία ή
δηµιουργεί βαρεία και επικείµενη απειλή πρόκλησης ζηµίας.

9. «Θαλάσσια µεταφορά» σηµαίνει την περίοδο από τη στιγµή που οι επικίνδυνες και επιβλαβείς ουσίες εισέρχονται σε
οποιοδήποτε µέρος του εξοπλισµού του πλοίου κατά τη φόρτωση, µέχρι τη στιγµή που παύουν να βρίσκονται σε οποιοδή-
ποτε µέρος του εξοπλισµού του πλοίου, κατά την εκφόρτωση. Αν δεν χρησιµοποιείται εξοπλισµός του πλοίου, η περίοδος
αρχίζει και λήγει αντίστοιχα όταν οι επικίνδυνες και επιβλαβείς ουσίες διέλθουν την κουπαστή του πλοίου.

10. «Εισφέρον φορτίο» σηµαίνει οποιεσδήποτε επικίνδυνες και επιβλαβείς ουσίες που µεταφέρονται από τη θάλασσα ως φορτίο
σε λιµάνι ή σταθµό στο έδαφος ενός κράτους µέλους και εκφορτώνονται στο κράτος αυτό. Φορτίο υπό διαµετακόµιση το
οποίο µεταφέρεται απευθείας, ή µέσω λιµένος ή σταθµού, από ένα πλοίο σε άλλο, εν όλω ή εν µέρει, κατά τη διάρκεια της
µεταφοράς από το λιµάνι ή το σταθµό της αρχικής φόρτωσης στο λιµάνι ή τον σταθµό του τελικού προορισµού, θεωρείται
εισφέρον φορτίο µόνο αναφορικά µε την παραλαβή στον τελικό προορισµό.

11. «Κεφάλαιο ΕΕΟ» σηµαίνει το διεθνές κεφάλαιο επικίνδυνων και επιβλαβών ουσιών που ιδρύεται σύµφωνα µε το άρθρο 13.

12. «Λογιστική µονάδα» σηµαίνει το ειδικό τραβηκτικό δικαίωµα όπως ορίζεται από το ∆ιεθνές Νοµισµατικό Ταµείο.
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13. «Κράτος νηολογίου του πλοίου» σηµαίνει σε σχέση µε νηολογηµένο πλοίο, το κράτος νηολόγησης του πλοίου και σε σχέση
µε πλοίο µη νηολογηµένο, το κράτος, τη σηµαία του οποίου, δικαιούται να υψώσει το πλοίο.

14. «Σταθµός» σηµαίνει οποιονδήποτε τόπο αποθήκευσης επικίνδυνων και επιβλαβών ουσιών που παραλαµβάνονται από µέσο
υδάτινης µεταφοράς στον οποίο περιλαµβάνονται οποιεσδήποτε υπεράκτιες εγκαταστάσεις που συνδέονται µε αγωγό ή κατ'
άλλο τρόπο µε τον παραπάνω τόπο.

15. «∆ιευθυντής» σηµαίνει τον διευθυντή του κεφαλαίου ΕΕΟ.

16. «Οργανισµός» σηµαίνει τον ∆ιεθνή Ναυτιλιακό Οργανισµό (ΙΜΟ).

17. «Γενικός Γραµµατέας» σηµαίνει τον γενικό γραµµατέα του Οργανισµού.

Παραρτήµατα

Άρθρο 2

Τα παραρτήµατα της παρούσας σύµβασης αποτελούν ενιαίο τµήµα αυτής.

Πεδίο εφαρµογής

Άρθρο 3

Η παρούσα σύµβαση εφαρµόζεται αποκλειστικά:

α) σε οποιαδήποτε ζηµία η οποία προκαλείται στο έδαφος, συµπεριλαµβανοµένων των χωρικών υδάτων, κράτους µέλους·

β) σε ζηµία από µόλυνση του περιβάλλοντος η οποία προκαλείται στην αποκλειστική οικονοµική ζώνη ενός κράτους µέλους,
την οποία έχει εγκαθιδρύσει σύµφωνα µε το διεθνές δίκαιο ή, αν ένα κράτος µέλος δεν έχει συστήσει τέτοια ζώνη, στην
περιοχή που βρίσκεται πέρα από τα χωρικά ύδατα που το κράτος καθόρισε σύµφωνα µε το διεθνές δίκαιο, συνορεύει µε αυτά
και δεν εκτείνεται περισσότερο από 200 ναυτικά µίλια από τις γραµµές βάσης από τις οποίες µετράται το εύρος των χωρικών
του υδάτων·

γ) σε ζηµία διάφορη από ζηµία προκαλούµενη από µόλυνση του περιβάλλοντος η οποία προκαλείται έξω από το έδαφος, συ-
µπεριλαµβανοµένων των χωρικών υδάτων, οποιουδήποτε κράτους, αν η ζηµία αυτή προκλήθηκε από ουσία µεταφερόµενη σε
πλοίο νηολογηµένο σε κράτος µέλος ή, στην περίπτωση µη νηολογηµένου πλοίου, σε πλοίο το οποίο δικαιούται να υψώσει
τη σηµαία κράτους µέλους και

δ) σε προληπτικά µέτρα, οπουδήποτε λαµβάνονται αυτά.

Άρθρο 4

1. Η παρούσα σύµβαση εφαρµόζεται σε απαιτήσεις για ζηµία που προκλήθηκε από τη θαλάσσια µεταφορά επικίνδυνων και
επιβλαβών ουσιών µε την εξαίρεση των απαιτήσεων που απορρέουν από οποιαδήποτε σύµβαση µεταφοράς εµπορευµάτων και επι-
βατών.

2. Η παρούσα σύµβαση δεν εφαρµόζεται στο βαθµό που οι διατάξεις της αντίκεινται σε διατάξεις του εφαρµοστέου δικαίου
σχετικά µε εργατικές αποζηµιώσεις ή προγράµµατα κοινωνικής ασφάλισης.

3. Η παρούσα σύµβαση δεν εφαρµόζεται:

α) σε ζηµία από ρύπανση όπως αυτή ορίζεται στην διεθνή σύµβαση για την αστική ευθύνη από ζηµία εξαιτίας ρύπανσης από
πετρέλαιο του 1969, όπως έχει τροποποιηθεί ανεξάρτητα αν για µια τέτοια ζηµία οφείλεται ή όχι αποζηµίωση σύµφωνα µε
την παραπάνω σύµβαση, και

β) σε ζηµία η οποία προκαλείται από ραδιενεργό υλικό κλάσης 7 όπως ορίζεται είτε στο διεθνή ναυτικό κώδικα επικίνδυνων
εµπορευµάτων, όπως έχει τροποποιηθεί είτε στο προσάρτηµα Β του κώδικα ασφαλούς πρακτικής για ξηρά χύδην φορτία,
όπως έχει τροποποιηθεί.

4. Εκτός από την περίπτωση της παραγράφου 5, οι διατάξεις της παρούσας σύµβασης δεν εφαρµόζονται σε πολεµικά πλοία,
βοηθητικά πλοία του πολεµικού ναυτικού ή άλλα πλοία η κυριότητα ή εκµετάλλευση των οποίων ανήκει σε κράτος και τα οποία
χρησιµοποιούνται, προς το παρόν, µόνο σε κυβερνητικές µη εµπορικές επιχειρήσεις.

5. Ένα κράτος µέλος µπορεί να αποφασίζει να εφαρµόζει την παρούσα σύµβαση στα πολεµικά πλοία του ή σε άλλα πλοία
του που περιγράφονται στην παράγραφο 4. Στην περίπτωση αυτή, οφείλει να γνωστοποιήσει τούτο στον γενικό γραµµατέα,
προσδιορίζοντας τους όρους και τις προϋποθέσεις αυτής της εφαρµογής.

6. Αναφορικά µε πλοία τα οποία ανήκουν στην κυριότητα κράτους µέλους και χρησιµοποιούνται για εµπορικούς σκοπούς,
κάθε κράτος είναι δυνατό να εναχθεί στις δικαιοδοσίες που ορίζονται στο άρθρο 38 και οφείλει να παραιτηθεί από όλες τις εν-
στάσεις του που απορρέουν από την ιδιότητά του ως κυρίαρχου κράτους.
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Άρθρο 5

1. Κατά το χρόνο επικύρωσης, αποδοχής, έγκρισης ή προσχώρησης στην παρούσα σύµβαση ή σε οποιονδήποτε µεταγενέ-
στερο χρόνο, ένα κράτος δύναται να δηλώσει ότι η παρούσα σύµβαση δεν εφαρµόζεται σε πλοία:

α) των οποίων η ολική χωρητικότητα δεν υπερβαίνει τους 200 κόρους, και

β) τα οποία µεταφέρουν επικίνδυνες και επιβλαβείς ουσίες µόνο σε συσκευασµένη µορφή, και

γ) όταν εκτελούν πλόες µεταξύ λιµένων ή εγκαταστάσεων του κράτους αυτού.

2. Όταν δύο γειτονικά κράτη συµφωνούν ότι η παρούσα σύµβαση δεν θα εφαρµόζεται στα πλοία που καλύπτονται από την
παράγραφο 1 στοιχεία α) και β) όταν εκτελούν πλόες µεταξύ λιµένων ή εγκαταστάσεων των κρατών αυτών, τα ενδιαφερόµενα
κράτη δύνανται να δηλώσουν ότι η εξαίρεση από την εφαρµογή της παρούσας σύµβασης που έχει δηλωθεί σύµφωνα µε την
παράγραφο 1, ισχύει και για τα πλοία που αναφέρονται στην παρούσα παράγραφο.

3. Οποιοδήποτε κράτος το οποίο έχει προβεί στην δήλωση που προβλέπεται από τις παραγράφους 1 ή 2 µπορεί να ανακαλέ-
σει την δήλωση αυτή οποτεδήποτε.

4. ∆ήλωση που έγινε σύµφωνα µε τις παραγράφους 1 ή 2 και ανάκληση της δήλωσης που έγινε σύµφωνα µε την παράγραφο
3, κατατίθεται στον Γενικό Γραµµατέα, ο οποίος τη γνωστοποιεί στο διευθυντή µετά την έναρξη ισχύος της παρούσας
σύµβασης.

5. Όταν ένα κράτος έχει προβεί σε δήλωση σύµφωνα µε τις παραγράφους 1 ή 2 και δεν την έχει ανακαλέσει, οι επικίνδυνες
και επιβλαβείς ουσίες που µεταφέρονται σε πλοία που αναφέρονται σε µία από αυτές τις παραγράφους, δεν θεωρούνται ως ει-
σφέρον φορτίο για το σκοπό της εφαρµογής των άρθρων 18, 20, του άρθρου 21 παράγραφος 5 και του άρθρου 43.

6. Το κεφάλαιο ΕΕΟ δεν ευθύνεται σε καταβολή αποζηµίωσης για ζηµία που προκλήθηκε από ουσίες που µεταφέρονται σε
πλοίο στο οποίο δεν εφαρµόζεται η παρούσα σύµβαση µετά από δήλωση που έγινε σύµφωνα µε τις παραγράφους 1 ή 2, στο
µέτρο που:

α) η ζηµία, όπως αυτή ορίζεται στο άρθρο 1 παράγραφος 6 στοιχεία α), β) ή γ), προκλήθηκε:

i) στο έδαφος, συµπεριλαµβανοµένων των χωρικών υδάτων, κράτους το οποίο έχει προβεί σε δήλωση ή, σε περίπτωση γειτο-
νικών κρατών που έχουν προβεί σε δήλωση σύµφωνα µε την παράγραφο 2, οποιουδήποτε από τα δύο κράτη, ή

ii) στην αποκλειστική οικονοµική ζώνη ή στην περιοχή που αναφέρεται στο άρθρο 3 στοιχείο β), του κράτους ή των κρατών
που αναφέρονται στο σηµείο i),

β) η ζηµία περιλαµβάνει µέτρα που λήφθηκαν για την πρόληψη ή µείωση της ζηµίας αυτής.

Καθήκοντα των κρατών µελών

Άρθρο 6

Κάθε κράτος µέλος οφείλει να διασφαλίζει την εκπλήρωση οποιασδήποτε υποχρέωσης η οποία απορρέει από την παρούσα
σύµβαση και λαµβάνει τα κατάλληλα µέτρα σύµφωνα µε την νοµοθεσία του, στα οποία περιλαµβάνεται η επιβολή κυρώσεων,
όπου κρίνει αυτό αναγκαίο, προς το σκοπό της αποτελεσµατικής εκπλήρωσης οποιασδήποτε τέτοιας υποχρέωσης.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙ

ΕΥΘΥΝΗ

Ευθύνη του πλοιοκτήτη

Άρθρο 7

1. Με την επιφύλαξη των διατάξεων των παραγράφων 2 και 3, ο πλοιοκτήτης κατά το χρόνο επέλευσης ενός περιστατικού
ευθύνεται για τη ζηµία που προκλήθηκε από οποιεσδήποτε επικίνδυνες και επιβλαβείς ουσίες σε σχέση µε τη θαλάσσια µεταφορά
τους πάνω σε πλοίο, υπό τον όρο ότι, αν το περιστατικό αποτελείται από σειρά συµβάντων που έχουν την ίδια προέλευση, ο
πλοιοκτήτης θα φέρει ευθύνη κατά το χρόνο επέλευσης του πρώτου από τα παραπάνω συµβάντα.

2. Ο πλοιοκτήτης δεν φέρει ευθύνη αν αποδείξει ότι:

α) η ζηµία ήταν αποτέλεσµα πράξης πολέµου, εχθροπραξιών, εµφυλίου πολέµου, εξέγερσης ή φυσικού φαινοµένου µε εξαιρε-
τικό, αναπόφευκτο και ακαταµάχητο χαρακτήρα, ή

β) η ζηµία προκλήθηκε εξολοκλήρου από πράξη ή παράλειψη τρίτου η οποία τελέσθηκε µε πρόθεση πρόκλησης ζηµίας ή

γ) η ζηµία προκλήθηκε εξολοκλήρου από αµέλεια ή άλλη παράνοµη πράξη οποιασδήποτε Κυβέρνησης ή άλλης αρχής επιφορ-
τισµένης µε την συντήρηση των φάρων ή άλλων βοηθηµάτων ναυσιπλοας κατά την άσκηση της λειτουργίας αυτής ή
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δ) η µη παροχή πληροφοριών από τον φορτωτή ή οποιοδήποτε άλλο πρόσωπο σχετικά µε την επικίνδυνη και επιβλαβή φύση
των ουσιών που φορτώθηκαν είτε

i) προκάλεσε εν όλω ή εν µέρει την ζηµία είτε

ii) οδήγησε τον πλοιοκτήτη στη µη λήψη ασφάλισης σύµφωνα µε το άρθρο 12·

µε την προϋπόθεση ότι ούτε ο πλοιοκτήτης ούτε οι βοηθοί εκπλήρωσης ή εντολοδόχοι αυτού γνώριζαν ή όφειλαν εύλογα να
γνωρίζουν την επικίνδυνη και επιβλαβή φύση των ουσιών που φορτώθηκαν.

3. Αν ο πλοιοκτήτης αποδείξει ότι η ζηµία προκλήθηκε εν όλω ή εν µέρει είτε από πράξη ή παράλειψη του προσώπου που
υπέστη τη ζηµία, το οποίο ενεργούσε µε πρόθεση πρόκλησης ζηµίας είτε από αµέλεια αυτού του προσώπου, ο πλοιοκτήτης
δύναται να απαλλαγεί ολικά ή µερικά από την ευθύνη έναντι αυτού του προσώπου.

4. Οποιαδήποτε απαίτηση για αποζηµίωση µπορεί να εγερθεί κατά του πλοιοκτήτη µόνο σύµφωνα µε τις διατάξεις της
παρούσας σύµβασης.

5. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 6, καµία απαίτηση για αποζηµίωση σύµφωνα µε την παρούσα σύµβαση ή άλλως δεν
µπορεί να εγερθεί κατά:

α) των βοηθών εκπλήρωσης ή εντολοδόχων του πλοιοκτήτη ή των µελών του πληρώµατος·

β) του πλοηγού ή οποιουδήποτε άλλου προσώπου το οποίο, χωρίς να είναι µέλος του πληρώµατος, παρέχει υπηρεσίες για το
πλοίο·

γ) οποιουδήποτε ναυλωτή (όπως και αν αυτός περιγράφεται, συµπεριλαµβανοµένου του ναυλωτή γυµνού πλοίου), διαχειριστή
ή οποιουδήποτε προσώπου το οποίο ασκεί τη λειτουργία του πλοίου·

δ) οποιουδήποτε προσώπου το οποίο παρέχει υπηρεσίες διάσωσης µε τη συναίνεση του πλοιοκτήτη ή µετά από εντολές αρµό-
διας δηµόσιας αρχής·

ε) οποιουδήποτε προσώπου το οποίο λαµβάνει προληπτικά µέτρα και

στ) των βοηθών εκπλήρωσης ή εντολοδόχων των προσώπων που αναφέρονται παραπάνω στα στοιχεία γ), δ) και ε),

εκτός αν η ζηµία προκλήθηκε από προσωπική τους πράξη ή παράλειψη η οποία τελέστηκε µε πρόθεση πρόκλησης της ζηµίας
αυτής ή απερίσκεπτα και εν γνώσει ότι η ζηµία αυτή ήταν πιθανό να επέλθει.

6. Καµία διάταξη της παρούσας σύµβασης δεν παραβλάπτει οποιοδήποτε υπάρχον δικαίωµα του πλοιοκτήτη να στραφεί ενα-
ντίον οποιουδήποτε τρίτου, συµπεριλαµβανοµένων, ενδεικτικά, του φορτωτή ή παραλήπτη της ουσίας που προκάλεσε την ζηµία
ή των προσώπων που αναφέρονται στην παράγραφο 5.

Περιστατικά στα οποία εµπλέκονται δύο ή περισσότερα πλοία

Άρθρο 8

1. Στην περίπτωση που η ζηµία προκλήθηκε από περιστατικό στο οποίο εµπλέκονται δύο ή περισσότερα πλοία, κάθε ένα από
τα οποία µεταφέρει επικίνδυνες και επιβλαβείς ουσίες, ο κάθε πλοιοκτήτης ευθύνεται για την ζηµία, εκτός αν απαλλάσσεται
σύµφωνα µε το άρθρο 7. Οι πλοιοκτήτες ευθύνονται εις ολόκληρον για το σύνολο µιας τέτοιας ζηµίας που δεν είναι εύλογα
διαιρετή.

2. Εντούτοις, οι πλοιοκτήτες δικαιούνται να περιορίσουν την ευθύνη που αναλογεί σε καθένα από αυτούς σύµφωνα µε το
άρθρο 9.

3. Το παρόν άρθρο δεν περιορίζει µε κανένα τρόπο το δικαίωµα του ενός πλοιοκτήτη να στραφεί κατά του άλλου.

Περιορισµός της ευθύνης

Άρθρο 9

1. Ο πλοιοκτήτης δικαιούται να περιορίσει την ευθύνη του δυνάµει της παρούσας σύµβασης σε σχέση µε οποιοδήποτε περι-
στατικό, µέχρι ενός συνολικού ποσού που υπολογίζεται ως ακολούθως:

α) 10 εκατοµµύρια λογιστικές µονάδες για πλοίο η χωρητικότητα του οποίου δεν υπερβαίνει τους 2 000 κόρους και

β) για πλοίο µε µεγαλύτερη χωρητικότητα, το ακόλουθο ποσό επιπρόσθετα αυτού που αναφέρεται στο στοιχείο α):

— για κάθε κόρο από 2 001 µέχρι 50 000, 1 500 λογιστικές µονάδες,

— για κάθε κόρο άνω των 50 000, 360 λογιστικές µονάδες·

υπό την προϋπόθεση, όµως, ότι το συνολικό αυτό ποσό δεν υπερβαίνει σε καµία περίπτωση τα 100 εκατοµµύρια λογιστικές
µονάδες.
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2. Ο πλοιοκτήτης δεν δικαιούται να περιορίσει την ευθύνη του σύµφωνα µε την παρούσα σύµβαση αν αποδειχθεί ότι η ζηµία
προήλθε από προσωπική πράξη ή παράλειψη του πλοιοκτήτη η οποία τελέσθηκε µε πρόθεση πρόκλησης της ζηµίας αυτής ή
απερίσκεπτα και εν γνώσει ότι η ζηµία αυτή ήταν πιθανό να επέλθει.

3. Ο πλοιοκτήτης, προκειµένου να επωφεληθεί του περιορισµού που προβλέπεται στην παράγραφο 1, οφείλει να συστήσει
κεφάλαιο συνολικού ποσού ίσου µε το όριο ευθύνης που προβλέπεται στην παράγραφο 1, στο δικαστήριο ή άλλη αρµόδια αρχή
οποιουδήποτε από τα κράτη µέλη ενώπιον του οποίου εγείρεται αγωγή σύµφωνα µε το άρθρο 38 ή, αν δεν εγείρεται αγωγή,
στο δικαστήριο ή άλλη αρµόδια αρχή οποιουδήποτε από τα κράτη µέλη ενώπιον του οποίου είναι δυνατό να εγερθεί αγωγή
σύµφωνα µε το άρθρο 38. Το κεφάλαιο µπορεί να συσταθεί µε κατάθεση του ποσού ή τραπεζικής εγγυητικής επιστολής ή άλλης
εγγύησης η οποία είναι αποδεκτή κατά το δίκαιο του κράτους µέλους όπου συστήνεται το κεφάλαιο και η οποία κρίνεται ως
επαρκής από το δικαστήριο ή τη σχετική αρµόδια αρχή.

4. Με την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 11, το κεφάλαιο διανέµεται µεταξύ των δανειστών κατ' αναλογία των ποσών
των αποδεδειγµένων απαιτήσεών τους.

5. Σε περίπτωση που, πριν τη διανοµή του κεφαλαίου, ο πλοιοκτήτης ή οποιοσδήποτε από τους βοηθούς εκπλήρωσης ή εντο-
λοδόχοι του πλοιοκτήτη ή οποιοδήποτε πρόσωπο το οποίο παρέχει στον πλοιοκτήτη ασφάλιση ή άλλη οικονοµική εξασφάλιση
έχει, ως αποτέλεσµα του εν λόγω περιστατικού, καταβάλει αποζηµίωση για ζηµία, το πρόσωπο αυτό δικαιούται να υποκατα-
σταθεί στα δικαιώµατα του προσώπου που αποζηµιώθηκε σύµφωνα µε την παρούσα σύµβαση, µέχρι του ποσού που αυτό το
πρόσωπο κατέβαλε.

6. Το δικαίωµα υποκατάστασης που προβλέπεται στην παράγραφο 5 µπορεί να ασκηθεί επίσης από πρόσωπο διάφορο από
αυτά που αναφέρονται στην παράγραφο αυτή σε σχέση µε οποιοδήποτε ποσό αποζηµίωσης για ζηµία την οποία κατέβαλε το
πρόσωπο αυτό αλλά µόνο στο µέτρο που η υποκατάσταση αυτή επιτρέπεται από το εφαρµοστέο εθνικό δίκαιο.

7. Όταν πλοιοκτήτες ή άλλα πρόσωπα αποδείξουν ότι µπορεί να υποχρεωθούν να καταβάλουν σε µεταγενέστερη ηµεροµηνία
εν όλω ή εν µέρει οποιοδήποτε ποσό αποζηµίωσης ως προς το οποίο θα είχαν δικαίωµα υποκατάστασης σύµφωνα µε τις
παραγράφους 5 και 6 αν η αποζηµίωση είχε καταβληθεί πριν διανεµηθεί το κεφάλαιο, το δικαστήριο ή άλλη αρµόδια αρχή του
κράτους όπου έχει συσταθεί το κεφάλαιο δύναται να διατάξει να αποχωρισθεί προσωρινά επαρκές ποσό ώστε να µπορέσει το
πρόσωπο αυτό στη µεταγενέστερη αυτή ηµεροµηνία να προβεί σε εκτέλεση σε σχέση µε την απαίτησή του κατά του κεφαλαίου.

8. Απαιτήσεις σχετικά µε έξοδα ή θυσίες που έγιναν εύλογα και εκούσια από τον πλοιοκτήτη προς τον σκοπό πρόληψης ή
µείωσης της ζηµίας κατατάσσονται σύµµετρα µε άλλες απαιτήσεις κατά του κεφαλαίου.

9. α) Τα ποσά που αναφέρονται στην παράγραφο 1 µετατρέπονται σε εθνικό νόµισµα µε βάση την ισοτιµία µεταξύ του νοµί-
σµατος αυτού και του ειδικού τραβηκτικού δικαιώµατος κατά την ηµεροµηνία σύστασης του κεφαλαίου που αναφέρεται
στην παράγραφο 3. Η ισοτιµία µεταξύ του εθνικού νοµίσµατος ενός κράτους µέλους που είναι µέλος του διεθνούς νοµι-
σµατικού ταµείου, και του ειδικού τραβηκτικού δικαιώµατος υπολογίζεται σύµφωνα µε τη µέθοδο εύρεσης ισοτιµίας που
εφαρµόζεται κατά την εν λόγω ηµεροµηνία από το ∆ιεθνές Νοµισµατικό Ταµείο για τις λειτουργίες και συναλλαγές του.
Η ισοτιµία µεταξύ του εθνικού νοµίσµατος ενός κράτους µέλους και του ειδικού τραβηκτικού δικαιώµατος όταν το
κράτος αυτό δεν είναι µέλος του ∆ιεθνούς Νοµισµατικού Ταµείου υπολογίζεται µε τρόπο που καθορίζεται από το κράτος
αυτό.

β) Παραταύτα, ένα κράτος µέλος που δεν είναι µέλος του ∆ιεθνούς Νοµισµατικού Ταµείου και το δίκαιο του οποίου δεν
επιτρέπει την εφαρµογή των διατάξεων της παραγράφου 9 στοιχείο α) δύναται, κατά το χρόνο επικύρωσης, αποδοχής,
έγκρισης ή προσχώρησης στην παρούσα σύµβαση ή οποτεδήποτε µετέπειτα να δηλώσει ότι η λογιστική µονάδα που
αναφέρεται στην παράγραφο 9 στοιχείο α) θα ισούται µε 15 χρυσά φράγκα. Το χρυσό φράγκο που αναφέρεται στην
παρούσα παράγραφο ισοδυναµεί µε εξήντα πέντε και ήµισυ (65,50) χιλιοστόγραµµα χρυσού καθαρότητας εννιακοσίων
χιλιοστών. Η µετατροπή του χρυσού φράγκου σε εθνικό νόµισµα γίνεται σύµφωνα µε το δίκαιο του ενδιαφερόµενου
κράτους.

γ) Ο υπολογισµός που προβλέπεται από το τελευταίο εδάφιο της παραγράφου 9 στοιχείο α) και η µετατροπή που προβλέπε-
ται από την παράγραφο 9 στοιχείο β) γίνονται κατά τρόπο ώστε να εκφράζουν στο εθνικό νόµισµα του κράτους µέλους
όσο το δυνατό περισσότερο την πραγµατική αξία των ποσών της παραγράφου 1 όπως αυτά θα προέκυπταν από την εφαρ-
µογή των δύο πρώτων εδαφίων της παραγράφου 9 στοιχείο α). Τα κράτη µέλη οφείλουν να ενηµερώσουν το Γενικό Γραµ-
µατέα για τον τρόπο υπολογισµού σύµφωνα µε την παράγραφο 9 στοιχείο α) ή το αποτέλεσµα της µετατροπής σύµφωνα
µε την παράγραφο 9 στοιχείο β), ανάλογα µε την περίπτωση, κατά το χρόνο κατάθεσης εγγράφου επικύρωσης, αποδοχής,
έγκρισης ή προσχώρησης στην παρούσα σύµβαση και οποτεδήποτε άλλοτε υπάρξει αλλαγή σ' ένα από τα παραπάνω.

10. Για τους σκοπούς του άρθρου αυτού, η χωρητικότητα του πλοίου είναι η ολική χωρητικότητα, η οποία υπολογίζεται
σύµφωνα µε τον κανονισµό καταµέτρησης χωρητικότητας που περιέχεται στο παράρτηµα Ι της διεθνούς σύµβασης για την
καταµέτρηση χωρητικότητας πλοίων του 1969.

11. Ο ασφαλιστής ή άλλο πρόσωπο που παρέχει οικονοµική εξασφάλιση δικαιούται να συστήσει κεφάλαιο σύµφωνα µε το
άρθρο αυτό µε τις ίδιες προϋποθέσεις και τα ίδια αποτελέσµατα που θα είχε αν το συνέστηνε ο πλοιοκτήτης. Το κεφάλαιο αυτό
µπορεί να συσταθεί ακόµη και αν, σύµφωνα µε τις διατάξεις της παραγράφου 2, ο πλοιοκτήτης δεν δικαιούται να περιορίσει την
ευθύνη του αλλά η σύστασή του, στην περίπτωση αυτή, δεν παραβλάπτει τα δικαιώµατα που έχει οποιοσδήποτε δανειστής κατά
του πλοιοκτήτη.

Άρθρο 10

1. Όταν ο πλοιοκτήτης, µετά από περιστατικό, έχει συστήσει κεφάλαιο σύµφωνα µε το άρθρο 9 και δικαιούται να περιορίσει
την ευθύνη του:

α) κανένα πρόσωπο που έχει απαίτηση για ζηµία που προέκυψε από το περιστατικό αυτό δεν δικαιούται να ασκήσει οποιοδή-
ποτε δικαίωµα κατά οποιουδήποτε άλλου περιουσιακού στοιχείου του πλοιοκτήτη σε σχέση µε την απαίτηση αυτή και

13.12.2002L 337/62 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών ΚοινοτήτωνEL



β) το δικαστήριο ή άλλη αρµόδια αρχή οποιουδήποτε κράτους µέλους διατάσσει την άρση οποιουδήποτε απαγορευτικού
µέτρου κατά του πλοίου ή άλλου περιουσιακού στοιχείου που ανήκει στον πλοιοκτήτη το οποίο µέτρο έχει ληφθεί σε σχέση
µε την απαίτηση για ζηµία που έχει ως αιτία το περιστατικό αυτό και συναφώς διατάσσει την ανάληψη οποιασδήποτε εγγυο-
δοσίας ή άλλης εξασφάλισης η οποία έχει παρασχεθεί προς αποφυγή λήψης ενός τέτοιου απαγορευτικού µέτρου.

2. Τα παραπάνω, εντούτοις, ισχύουν µόνο αν ο δανειστής έχει πρόσβαση στο δικαστήριο που χειρίζεται το κεφάλαιο και το
κεφάλαιο είναι πράγµατι διαθέσιµο σε σχέση µε την απαίτηση.

Θάνατος και τραυµατισµός

Άρθρο 11

Απαιτήσεις από θάνατο ή τραυµατισµό προηγούνται των υπολοίπων απαιτήσεων εκτός από την περίπτωση κατά την οποία το
σύνολο των απαιτήσεων από θάνατο ή τραυµατισµό υπερβαίνει τα δύο τρίτα του συνολικού ποσού που έχει συγκεντρωθεί
σύµφωνα µε το άρθρο 9 παράγραφος 1.

Υποχρεωτική ασφάλιση του πλοιοκτήτη

Άρθρο 12

1. Ο πλοιοκτήτης πλοίου νηολογηµένου σε κράτος µέλος το οποίο µεταφέρει πράγµατι επικίνδυνες και επιβλαβείς ουσίες
υποχρεούται να διατηρεί ασφάλιση ή άλλη οικονοµική εξασφάλιση, όπως εγγύηση τράπεζας ή συναφούς χρηµατοδοτικού ιδρύ-
µατος για τα ποσά που καθορίζονται κατά την εφαρµογή των ορίων ευθύνης που προβλέπονται από το άρθρο 9 παράγραφος 1,
για την κάλυψη ευθύνης από ζηµία σύµφωνα µε την παρούσα σύµβαση.

2. Πιστοποιητικό υποχρεωτικής ασφάλισης το οποίο πιστοποιεί ότι η ασφάλιση ή άλλη οικονοµική εξασφάλιση βρίσκεται σε
ισχύ σύµφωνα µε τις διατάξεις της παρούσας σύµβασης εκδίδεται για κάθε πλοίο αφού η αρµόδια αρχή του κράτους µέλους
αποφανθεί ότι οι προϋποθέσεις της παραγράφου 1 έχουν πληρωθεί. Σε σχέση µε πλοίο νηολογηµένο σε κράτος µέλος, αυτό το
πιστοποιητικό υποχρεωτικής ασφάλισης εκδίδεται ή επικυρώνεται από την αρµόδια αρχή του κράτους του νηολογίου του
πλοίου. Σε σχέση µε πλοίο µη νηολογηµένο σε κράτος µέλος το πιστοποιητικό αυτό µπορεί να εκδοθεί ή επικυρωθεί από την
αρµόδια αρχή οποιουδήποτε κράτους µέλους. Αυτό το πιστοποιητικό υποχρεωτικής ασφάλισης έχει τη µορφή του υποδείγµατος
που προβλέπεται στο παράρτηµα Ι και περιέχει τα ακόλουθα στοιχεία:

α) όνοµα του πλοίου, διακριτικό αριθµό ή γράµµατα και λιµένα νηολόγησης·

β) όνοµα και επιχειρηµατική έδρα του πλοιοκτήτη·

γ) αριθµό ΙΜΟ του πλοίου·

δ) είδος και διάρκεια εξασφάλισης·

ε) όνοµα και επιχειρηµατική έδρα του ασφαλιστή ή άλλου προσώπου το οποίο παρέχει εξασφάλιση και, όπου είναι απαραίτητο,
τόπο όπου έχει συσταθεί η ασφάλιση ή άλλη εξασφάλιση και

στ) διάρκεια ισχύος του πιστοποιητικού, η οποία δεν µπορεί να είναι µεγαλύτερη από τη διάρκεια ισχύος της ασφάλισης ή
άλλης εξασφάλισης.

3. Το πιστοποιητικό υποχρεωτικής ασφάλισης συντάσσεται στην επίσηµη γλώσσα ή γλώσσες του κράτους που το εκδίδει. Αν
η γλώσσα που χρησιµοποιείται δεν είναι η αγγλική ή η γαλλική ή η ισπανική, το κείµενο περιέχει µετάφραση σε µία από τις
γλώσσες αυτές.

4. Το πιστοποιητικό υποχρεωτικής ασφάλισης φυλάσσεται επί του πλοίου και αντίγραφο αυτού κατατίθεται στις αρχές που
τηρούν το φάκελο του πλοίου ή, αν το πλοίο δεν είναι νηολογηµένο σε κράτος µέλος, στις αρχές του κράτους που εκδίδει ή επι-
κυρώνει το πιστοποιητικό.

5. Η ασφάλιση ή άλλη οικονοµική εξασφάλιση δεν ικανοποιεί τις προϋποθέσεις του παρόντος άρθρου αν είναι δυνατό να
παύσει να ισχύει, για λόγους διάφορους της λήξης της διάρκειας ισχύος της ασφάλισης ή εξασφάλισης που καθορίζονται στο
πιστοποιητικό της παραγράφου 2, πριν την παρέλευση τριών µηνών από την ηµεροµηνία κατά την οποία δίδεται ειδοποίηση σχε-
τικά µε τη λήξη στις αρχές που αναφέρονται στην παράγραφο 4, εκτός αν το πιστοποιητικό υποχρεωτικής ασφάλισης έχει
εκδοθεί κατά τη διάρκεια της εν λόγω περιόδου. Οι παραπάνω διατάξεις εφαρµόζονται οµοίως σε οποιαδήποτε τροποποίηση που
έχει ως συνέπεια τη µη ικανοποίηση των προϋποθέσεων του παρόντος άρθρου από την ασφάλιση ή εξασφάλιση.

6. Το κράτος του νηολογίου του πλοίου καθορίζει τις προϋποθέσεις έκδοσης και εγκυρότητας του πιστοποιητικού υποχρεω-
τικής ασφάλισης, µε την επιφύλαξη των διατάξεων του παρόντος άρθρου.

7. Τα πιστοποιητικά υποχρεωτικής ασφάλισης που εκδίδονται ή επικυρώνονται από ένα κράτος µέλος σύµφωνα µε την παρά-
γραφο 2 γίνονται δεκτά από τα υπόλοιπα κράτη µέλη για τους σκοπούς της παρούσας σύµβασης και θεωρούνται από τα υπό-
λοιπα κράτη µέλη ότι έχουν την ίδια ισχύ µε τα πιστοποιητικά υποχρεωτικής ασφάλισης που εκδίδονται ή επικυρώνονται από
αυτά ακόµη και αν έχουν εκδοθεί ή επικυρωθεί σε σχέση µε πλοίο µη νηολογηµένο σε κράτος µέλος. Ένα κράτος µέλος δύναται
οποτεδήποτε να συµβουλεύεται το κράτος που έχει εκδώσει ή επικυρώσει το πιστοποιητικό αν θεωρεί ότι ο ασφαλιστής ή
εγγυητής που αναφέρεται στο πιστοποιητικό δεν είναι οικονοµικά ικανός να αντεπεξέλθει στις υποχρεώσεις που επιβάλλονται
από την παρούσα σύµβαση.
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8. Οποιαδήποτε απαίτηση για αποζηµίωση µπορεί να εγερθεί απευθείας κατά του ασφαλιστή ή άλλου προσώπου που παρέχει
οικονοµική εξασφάλιση για την ευθύνη του πλοιοκτήτη από ζηµία. Στην περίπτωση αυτή ο εναγόµενος µπορεί, ακόµη και αν ο
πλοιοκτήτης δεν δικαιούται να περιορίσει την ευθύνη του, να επωφεληθεί του περιορισµού της ευθύνης που προβλέπεται
σύµφωνα µε την παράγραφο 1. Ο εναγόµενος µπορεί περαιτέρω να επικαλεσθεί τις ενστάσεις (εκτός από την πτώχευση ή τη
θέση σε εκκαθάριση του πλοιοκτήτη) τις οποίες θα εδικαιούτο να επικαλεσθεί ο πλοιοκτήτης. Επιπλέον, ο εναγόµενος µπορεί να
επικαλεσθεί την ένσταση ότι η ζηµία προήλθε από δόλο του πλοιοκτήτη αλλά ο εναγόµενος δεν δικαιούται να επικαλεσθεί
οποιαδήποτε άλλη ένσταση την οποία θα µπορούσε να επικαλεσθεί σε περίπτωση άσκησης αγωγής από τον πλοιοκτήτη κατά του
εναγόµενου. Ο εναγόµενος έχει σε κάθε περίπτωση το δικαίωµα να απαιτήσει από τον πλοιοκτήτη να καταστεί οµόδικός του.

9. Οποιοδήποτε ποσό το οποίο παρέχεται δυνάµει ασφάλισης ή τηρείται δυνάµει άλλης οικονοµικής εξασφάλισης σύµφωνα
µε την παράγραφο 1, διατίθεται αποκλειστικά για την ικανοποίηση των απαιτήσεων που προβλέπονται στην παρούσα σύµβαση.

10. Κανένα κράτος µέλος δεν θα επιτρέπει σε πλοίο που υψώνει την σηµαία του και στο οποίο έχει εφαρµογή το παρόν
άρθρο να διενεργεί θαλάσσιες µεταφορές χωρίς το πιστοποιητικό η έκδοση του οποίου προβλέπεται από τις παραγράφους 2 ή
12.

11. Με την επιφύλαξη των διατάξεων του παρόντος άρθρου, κάθε κράτος µέλος διασφαλίζει µε το εθνικό του δίκαιο ότι η
ασφάλιση ή άλλη εξασφάλιση, τα ποσά των οποίων προβλέπονται στην παράγραφο 1, ισχύει για κάθε πλοίο, οπουδήποτε και αν
είναι νηολογηµένο, το οποίο καταπλέει ή αποπλέει από λιµάνι στο έδαφός του ή καταπλέει ή αποπλέει από παράκτια εγκατά-
σταση εντός των χωρικών υδάτων του.

12. Αν ασφάλιση ή άλλη οικονοµική εξασφάλιση δεν τηρείται σε σχέση µε πλοίο η κυριότητα του οποίου ανήκει σε κράτος
µέλος, οι σχετικές διατάξεις του παρόντος άρθρου δεν εφαρµόζονται στο πλοίο αυτό αλλά το πλοίο θα φέρει πιστοποιητικό
υποχρεωτικής ασφάλισης που έχει εκδοθεί από τις αρµόδιες αρχές του κράτους του νηολογίου του πλοίου και το οποίο πιστο-
ποιεί ότι το πλοίο ανήκει κατά κυριότητα στο κράτος αυτό και ότι η αστική ευθύνη του πλοίου καλύπτεται µέχρι το όριο που
προβλέπεται σύµφωνα µε την παράγραφο 1. Αυτό το πιστοποιητικό υποχρεωτικής ασφάλισης θα είναι στο µεγαλύτερο δυνατό
βαθµό σύµφωνο µε το υπόδειγµα της παραγράφου 2.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙΙ

ΑΠΟΖΗΜΙΩΣΗ ΑΠΟ ΤΟ ∆ΙΕΘΝΕΣ ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΕΠΙΚΙΝ∆ΥΝΩΝ ΚΑΙ ΕΠΙΒΛΑΒΩΝ ΟΥΣΙΩΝ (ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΕΕΟ)

Ίδρυση του κεφαλαίου ΕΕΟ

Άρθρο 13

1. Το διεθνές κεφάλαιο επικίνδυνων και επιβλαβών ουσιών (κεφάλαιο ΕΕΟ) ιδρύεται µε την παρούσα, µε τους ακόλουθους
σκοπούς:

α) να παρέχει αποζηµίωση για ζηµία που προήλθε από θαλάσσια µεταφορά επικίνδυνων και επιβλαβών ουσιών στο βαθµό που η
προστασία που παρέχεται σύµφωνα µε το κεφάλαιο ΙΙ είναι ανεπαρκής ή µη διαθέσιµη και

β) να έχει τις συναφείς αρµοδιότητες, οι οποίες εκτίθενται στο άρθρο 15.

2. Το κεφάλαιο ΕΕΟ αναγνωρίζεται σε κάθε κράτος µέλος ως νοµικό πρόσωπο ικανό, σύµφωνα µε το δίκαιο του κράτους
αυτού, να έχει δικαιώµατα και υποχρεώσεις και να είναι διάδικος ενώπιον των δικαστηρίων του κράτους αυτού. Κάθε κράτος
µέλος αναγνωρίζει το διευθυντή ως το νόµιµο εκπρόσωπο του κεφαλαίου ΕΕΟ.

Αποζηµίωση

Άρθρο 14

1. Για την πραγµάτωση του σκοπού της λειτουργίας του σύµφωνα µε το άρθρο 13 παράγραφος 1 στοιχείο α), το κεφάλαιο
ΕΕΟ καταβάλλει αποζηµίωση σε οποιοδήποτε πρόσωπο υφίσταται ζηµία αν το πρόσωπο αυτό δεν έλαβε πλήρη και επαρκή απο-
ζηµίωση για τη ζηµία σύµφωνα µε τους όρους του κεφαλαίου ΙΙ:

α) διότι δεν υπάρχει ευθύνη για τη ζηµία σύµφωνα µε τις διατάξεις του κεφαλαίου ΙΙ·

β) διότι ο πλοιοκτήτης που ευθύνεται για τη ζηµία σύµφωνα µε τις διατάξεις του κεφαλαίου ΙΙ δεν είναι οικονοµικά σε θέση να
εκπληρώσει στο ακέραιο τις υποχρεώσεις του όπως προβλέπονται στην παρούσα σύµβαση και οποιαδήποτε οικονοµική
εξασφάλιση η οποία µπορεί να έχει παρασχεθεί σύµφωνα µε το κεφάλαιο ΙΙ δεν καλύπτει ή είναι ανεπαρκής για να ικανοποιή-
σει τις απαιτήσεις για αποζηµίωση. Ο πλοιοκτήτης κρίνεται ως οικονοµικά ανίκανος να εκπληρώσει τις υποχρεώσεις αυτές
και η οικονοµική εξασφάλιση κρίνεται ανεπαρκής αν το πρόσωπο που υφίσταται τη ζηµία δεν µπόρεσε να ικανοποιηθεί
πλήρως από το ποσό της αποζηµίωσης που οφείλεται σύµφωνα µε το κεφάλαιο ΙΙ αφού πρώτα προέβη σε όλες τις εύλογες
ενέργειες για την επιδίωξη των διαθέσιµων νόµιµων διαδικασιών·

γ) διότι η ζηµία υπερβαίνει το όριο ευθύνης του πλοιοκτήτη σύµφωνα µε τους όρους του κεφαλαίου ΙΙ.
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2. Εύλογες δαπάνες ή θυσίες που πραγµατοποιούνται από τον πλοιοκτήτη µε τη θέλησή του για την πρόληψη ή µείωση της
ζηµίας θεωρούνται ως ζηµία για τους σκοπούς του άρθρου αυτού.

3. Το κεφάλαιο ΕΕΟ δεν υπέχει ευθύνη σύµφωνα µε τις προηγούµενες παραγράφους αν:

α) αποδείξει ότι η ζηµία ήταν αποτέλεσµα πολεµικής πράξης, εχθροπραξιών, εµφυλίου πολέµου ή εξέγερσης ή προκλήθηκε από
επικίνδυνες και επιβλαβείς ουσίες που διέφυγαν ή εκφορτώθηκαν από πολεµικό πλοίο ή άλλο πλοίο που ανήκει στην
κυριότητα ή τελεί υπό την εκµετάλλευση κράτους και χρησιµοποιείται κατά το χρόνο που έλαβε χώρα το περιστατικό µόνο
για κυβερνητικούς µη εµπορικούς σκοπούς, ή

β) ο δανειστής δεν µπορεί να αποδείξει ότι υπάρχει εύλογη πιθανότητα να έχει προκληθεί η ζηµία από περιστατικό στο οποίο
εµπλέκονται ένα ή περισσότερα πλοία.

4. Αν το κεφάλαιο ΕΕΟ αποδείξει ότι η ζηµία προκλήθηκε ολικά ή µερικά από πράξη ή παράλειψη που έγινε µε πρόθεση
πρόκλησης ζηµίας από το πρόσωπο που υπέστη αυτή ή από αµέλεια του προσώπου αυτού, το κεφάλαιο ΕΕΟ µπορεί να απαλ-
λαγεί ολικά ή µερικά από την υποχρέωσή του να καταβάλει αποζηµίωση στο παραπάνω πρόσωπο. Το κεφάλαιο ΕΕΟ, απαλλάσσε-
ται σε κάθε περίπτωση στο βαθµό που έχει τύχει απαλλαγής και ο πλοιοκτήτης σύµφωνα µε το άρθρο 7 παράγραφος 3. Εντού-
τοις, το κεφάλαιο ΕΕΟ δεν είναι δυνατό να τύχει απαλλαγής αναφορικά µε προληπτικά µέτρα.

5. α) Εκτός από την περίπτωση του στοιχείου β), το συνολικό ποσό αποζηµίωσης που είναι καταβλητέο από το κεφάλαιο ΕΕΟ
σύµφωνα µε το παρόν άρθρο, περιορίζεται σε σχέση µε κάθε ένα περιστατικό κατά τρόπο ώστε το σύνολο του παραπάνω
ποσού και οποιουδήποτε ποσού αποζηµίωσης το οποίο έχει πράγµατι καταβληθεί σύµφωνα µε το κεφάλαιο ΙΙ για ζηµία η
οποία εµπίπτει στο πεδίο εφαρµογής της παρούσας σύµβασης, όπως αυτό ορίζεται στο άρθρο 3, να µην υπερβαίνει τα
250 εκατοµµύρια λογιστικές µονάδες·

β) το συνολικό ποσό της αποζηµίωσης που είναι καταβλητέο από το κεφάλαιο ΕΕΟ σύµφωνα µε το παρόν άρθρο από ζηµία
που έχει προκληθεί εξαιτίας φυσικού φαινοµένου µε εξαιρετικό, αναπόφευκτο και ακαταµάχητο χαρακτήρα δεν είναι
δυνατό να υπερβαίνει τα 250 εκατοµµύρια λογιστικές µονάδες·

γ) οι τυχόν τόκοι επί κεφαλαίου που συνιστάται σύµφωνα µε το άρθρο 9 παράγραφος 3, δεν λαµβάνονται υπόψη για τον
υπολογισµό της µέγιστης αποζηµίωσης που είναι καταβλητέα από το κεφάλαιο ΕΕΟ σύµφωνα µε το παρόν άρθρο·

δ) τα ποσά που αναφέρονται στο παρόν άρθρο µετατρέπονται σε εθνικό νόµισµα µε βάση την ισοτιµία του νοµίσµατος
αυτού προς το ειδικό τραβηκτικό δικαίωµα κατά το χρόνο που λαµβάνεται η απόφαση της συνέλευσης του κεφαλαίου
ΕΕΟ σχετικά µε την πρώτη ηµεροµηνία πληρωµής της αποζηµίωσης.

6. Όταν το ποσό των αποδεδειγµένων απαιτήσεων κατά του κεφαλαίου ΕΕΟ υπερβαίνει το συνολικό ποσό της αποζηµίωσης
που είναι καταβλητέο σύµφωνα µε την παράγραφο 5, το διαθέσιµο ποσό διανέµεται κατά τέτοιο τρόπο ώστε η αναλογία µεταξύ
οποιασδήποτε αποδεδειγµένης απαίτησης και του ποσού της αποζηµίωσης που πράγµατι εισπράττεται από το δανειστή σύµφωνα
µε την παρούσα σύµβαση να είναι η ίδια για όλους τους δανειστές. Απαιτήσεις από θάνατο ή τραυµατισµό προηγούνται έναντι
άλλων απαιτήσεων στο µέτρο που το άθροισµα των απαιτήσεων από θάνατο ή τραυµατισµό δεν υπερβαίνει τα δύο τρίτα του
συνολικού ποσού που προβλέπεται στην παράγραφο 5.

7. Η συνέλευση του κεφαλαίου ΕΕΟ µπορεί να αποφασίσει ότι σε εξαιρετικές περιπτώσεις, η αποζηµίωση σύµφωνα µε την
παρούσα σύµβαση καταβάλλεται ακόµη και αν ο πλοιοκτήτης δεν έχει συστήσει κεφάλαιο σύµφωνα µε το κεφάλαιο ΙΙ. Στις
περιπτώσεις αυτές, η παράγραφος 5 στοιχείο δ) εφαρµόζεται ανάλογα.

Συναφείς αρµοδιότητες του κεφαλαίου ΕΕΟ

Άρθρο 15

Για το σκοπό της εκπλήρωσης της λειτουργίας του σύµφωνα µε το άρθρο 13 παράγραφος 1 στοιχείο α), το κεφάλαιο ΕΕΟ έχει
τις ακόλουθες αρµοδιότητες:

α) εξετάζει τις απαιτήσεις που προβάλλονται κατά του κεφαλαίου ΕΕΟ·

β) συντάσσει εκτίµηση σε µορφή προϋπολογισµού για κάθε ηµερολογιακό έτος αναφορικά µε:

∆απάνες:

i) έξοδα και δαπάνες διοίκησης του κεφαλαίου ΕΕΟ για το σχετικό έτος και οποιοδήποτε έλλειµµα από ενέργειες προηγού-
µενων ετών και

ii) πληρωµές που πρόκειται να πραγµατοποιηθούν από το κεφάλαιο ΕΕΟ µέσα στο σχετικό έτος,

Έσοδα:

iii) πλεονάζοντα κεφάλαια από ενέργειες προηγούµενων ετών, συµπεριλαµβανοµένων τυχόν τόκων,

iv) αρχικές εισφορές καταβλητέες κατά τη διάρκεια του έτους,

v) ετήσιες εισφορές, αν απαιτούνται προκειµένου να ισοσκελισθεί ο προϋπολογισµός και

vi) οποιαδήποτε άλλα έσοδα·

γ) προσφέρει, ύστερα από αίτηση κράτους µέλους, τις υπηρεσίες του µε όποιο τρόπο χρειάζεται ώστε να βοηθά το κράτος αυτό
να διασφαλίσει σε σύντοµο χρονικό διάστηµα το προσωπικό, το υλικό και τις υπηρεσίες που είναι αναγκαίες ώστε να µπορέ-
σει το κράτος αυτό να λάβει µέτρα πρόληψης ή περιορισµού της ζηµίας που προκαλείται από περιστατικό σε σχέση µε το
οποίο το κεφάλαιο ΕΕΟ µπορεί να κληθεί να καταβάλει αποζηµίωση σύµφωνα µε την παρούσα σύµβαση και
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δ) παρέχει, µε τους όρους που τίθενται από εσωτερικούς κανονισµούς, πιστώσεις προκειµένου να καταστεί δυνατή η λήψη
προληπτικών µέτρων κατά ζηµίας που προκαλείται από συγκεκριµένο περιστατικό σε σχέση µε το οποίο το κεφάλαιο ΕΕΟ
µπορεί να κληθεί να καταβάλει αποζηµίωση σύµφωνα µε την παρούσα σύµβαση.

Γενικές διατάξεις για τις εισφορές

Άρθρο 16

1. Το κεφάλαιο ΕΕΟ έχει ένα γενικό λογαριασµό ο οποίος χωρίζεται σε τοµείς.

2. Το κεφάλαιο ΕΕΟ, µε την επιφύλαξη του άρθρου 19 παράγραφοι 3 και 4, έχει επίσης χωριστούς λογαριασµούς αναφορικά
µε:

α) πετρέλαιο, όπως ορίζεται στο άρθρο 1 παράγραφος 5 στοιχείο α) σηµείο i) (λογαριασµός πετρελαίου)·

β) υγροποιηµένα φυσικά αέρια ελαφρών υδρογονανθράκων µε κύριο συστατικό το µεθάνιο (ΥΦΑ) (λογαριασµός ΥΦΑ),

γ) υγροποιηµένα αέρια πετρελαίου ελαφρών υδρογονανθράκων µε κύρια συστατικά το προπάνιο και το βουτάνιο (ΥΑΠ) (λογα-
ριασµός ΥΑΠ),

3. Στο κεφάλαιο ΕΕΟ καταβάλλονται αρχικές εισφορές, καθώς και, στο µέτρο που απαιτείται, ετήσιες εισφορές.

4. Εισφορές προς το κεφάλαιο ΕΕΟ καταβάλλονται στο γενικό λογαριασµό σύµφωνα µε το άρθρο 18, σε χωριστούς λογαρια-
σµούς σύµφωνα µε το άρθρο 19 και είτε σε γενικό λογαριασµό είτε σε χωριστούς λογαριασµούς σύµφωνα µε το άρθρο 20 ή το
άρθρο 21, παράγραφος 5. Με την επιφύλαξη του άρθρου 19 παράγραφος 6, ο γενικός λογαριασµός προορίζεται για την απο-
κατάσταση ζηµίας που προκλήθηκε από επικίνδυνες και επιβλαβείς ουσίες οι οποίες καλύπτονται από το λογαριασµό αυτό και
κάθε χωριστός λογαριασµός προορίζεται για την αποκατάσταση ζηµίας που προκλήθηκε από επικίνδυνες και επιβλαβείς ουσίες
οι οποίες καλύπτονται από το λογαριασµό αυτό.

5. Για τους σκοπούς του άρθρου 18, του άρθρου 19 παράγραφος 1 στοιχείο α) σηµεία i) και ii) και παράγραφος 1 στοιχείο
γ), του άρθρου 20 και του άρθρου 21 παράγραφος 5, όποτε η ποσότητα ενός συγκεκριµένου τύπου εισφέροντος φορτίου το
οποίο παραλαµβάνεται στο έδαφος ενός κράτους µέλους από οποιοδήποτε πρόσωπο µέσα σ' ένα ηµερολογιακό έτος αθροιζό-
µενη µε τις ποσότητες φορτίου του ίδιου τύπου το οποίο παραλαµβάνεται στο έδαφος του ίδιου κράτους µέλους µέσα στο ίδιο
ηµερολογιακό έτος από οποιοδήποτε συνδεδεµένο πρόσωπο ή πρόσωπα υπερβαίνει το όριο που καθορίζεται στα αντίστοιχα
εδάφια, αυτό το πρόσωπο καταβάλλει εισφορές σε σχέση µε την πραγµατική ποσότητα που παρέλαβε, µολονότι η ποσότητα
αυτή δεν υπερβαίνει το αντίστοιχο όριο.

6. «Συνδεδεµένο πρόσωπο» σηµαίνει οποιαδήποτε θυγατρική εταιρεία ή από κοινού ελεγχόµενο νοµικό πρόσωπο. Το ερώτηµα
αν ένα πρόσωπο εµπίπτει στον ορισµό αυτό απαντάται από το εθνικό δίκαιο του ενδιαφερόµενου κράτους.

Γενικές διατάξεις σχετικά µε τις ετήσιες εισφορές

Άρθρο 17

1. Ετήσιες εισφορές στο γενικό λογαριασµό και σε κάθε χωριστό λογαριασµό επιβάλλονται µόνο στο µέτρο που απαιτείται να
γίνουν πληρωµές από τον εν λόγω λογαριασµό.

2. Οι ετήσιες εισφορές που είναι καταβλητέες σύµφωνα µε τα άρθρα 18, 19 και το άρθρο 21 παράγραφος 5, καθορίζονται
από τη συνέλευση και υπολογίζονται σύµφωνα µε τα άρθρα αυτά ανάλογα µε τις µονάδες εισφέροντος φορτίου που παρελήφθη
ή, σε σχέση µε τα φορτία που αναφέρονται στο άρθρο 19 παράγραφος 1 στοιχείο β), ανάλογα µε τις µονάδες εισφερόντων φορ-
τίων που εκφορτώθηκαν κατά τη διάρκεια του προηγούµενου ηµερολογιακού έτους ή οποιουδήποτε άλλου έτους, κατά την
κρίση της συνέλευσης.

3. Η συνέλευση αποφασίζει για το συνολικό ποσό των ετήσιων εισφορών που πρέπει να καταβληθούν στο γενικό λογαριασµό
και σε κάθε χωριστό λογαριασµό. Κατόπιν της απόφασης αυτής ο διευθυντής υπολογίζει, σε σχέση µε κάθε κράτος µέλος, για
κάθε πρόσωπο που ευθύνεται σε καταβολή εισφορών σύµφωνα µε το άρθρο 18, το άρθρο 19 παράγραφος 1 και το άρθρο 21
παράγραφος 5, το ποσό της ετήσιας εισφοράς του προσώπου αυτού σε κάθε λογαριασµό, καθορίζοντας ένα συγκεκριµένο ποσό
για κάθε µονάδα εισφέροντος φορτίου για το οποίο έχει συνταχθεί έκθεση ως προς το πρόσωπο αυτό κατά τη διάρκεια του
προηγούµενου ηµερολογιακού έτους ή οποιουδήποτε άλλου έτους, κατά την κρίση της συνέλευσης. Ως προς το γενικό λογαρια-
σµό, το παραπάνω προκαθορισµένο ποσό ανά µονάδα εισφέροντος φορτίου για κάθε τοµέα υπολογίζεται σύµφωνα µε τους
κανονισµούς του παραρτήµατος ΙΙ της παρούσας σύµβασης. Ως προς κάθε χωριστό λογαριασµό, το αναφερόµενο παραπάνω
προκαθορισµένο ποσό ανά µονάδα εισφέροντος φορτίου υπολογίζεται διαιρώντας την συνολική ετήσια εισφορά που πρέπει να
καταβληθεί στο λογαριασµό αυτό µε τη συνολική ποσότητα φορτίου που εισφέρει στο λογαριασµό αυτό.

4. Η συνέλευση µπορεί επίσης να επιβάλλει ετήσιες εισφορές για διοικητικές δαπάνες και να αποφασίζει την κατανοµή των
δαπανών αυτών µεταξύ των τοµέων του γενικού λογαριασµού και των χωριστών λογαριασµών.

5. Η συνέλευση αποφασίζει επίσης για την κατανοµή µεταξύ των σχετικών λογαριασµών και τοµέων των ποσών που
καταβλήθηκαν ως αποζηµίωση για ζηµία που προκλήθηκε από δύο ή περισσότερες ουσίες οι οποίες εµπίπτουν σε διαφορετικούς
λογαριασµούς ή τοµείς βάσει εκτίµησης του βαθµού κατά τον οποίο καθεµία από τις εµπλεκόµενες ουσίες συνεισέφερε στην
ζηµία.
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Ετήσιες εισφορές στο γενικό λογαριασµό

Άρθρο 18

1. Με την επιφύλαξη του άρθρου 16 παράγραφος 5, οι ετήσιες εισφορές στο γενικό λογαριασµό γίνονται σε σχέση µε κάθε
κράτος µέλος από οποιοδήποτε πρόσωπο το οποίο ήταν ο παραλήπτης στο κράτος αυτό κατά τη διάρκεια του προηγούµενου
ηµερολογιακού έτους ή οποιουδήποτε άλλου έτους, κατά την κρίση της συνέλευσης, συνολικών ποσοτήτων που υπερβαίνουν
τους 20 000 τόνους εισφέροντος φορτίου, χωρίς να συνυπολογίζονται οι ουσίες που αναφέρονται στο άρθρο 19 παράγραφος
1, οι οποίες εµπίπτουν στους ακόλουθους τοµείς:

α) στερεά υλικά χύδην που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 5 στοιχείο α) σηµείο vii),

β) ουσίες που αναφέρονται στην παράγραφο 2 και

γ) άλλες ουσίες.

2. Ετήσιες εισφορές είναι επίσης καταβλητέες στο γενικό λογαριασµό από πρόσωπα που θα ευθύνονταν σε καταβολή ει-
σφορών σε χωριστό λογαριασµό σύµφωνα µε το άρθρο 19 παράγραφος 1, αν η λειτουργία του δεν είχε αναβληθεί ή ανασταλεί
σύµφωνα µε το άρθρο 19. Κάθε χωριστός λογαριασµός η λειτουργία του οποίου αναβάλλεται ή αναστέλλεται σύµφωνα µε το
άρθρο 19 αποτελεί χωριστό τοµέα µέσα στα πλαίσια του γενικού λογαριασµού.

Ετήσιες εισφορές σε χωριστούς λογαριασµούς

Άρθρο 19

1. Με την επιφύλαξη του άρθρου 16 παράγραφος 5, ετήσιες εισφορές σε χωριστούς λογαριασµούς καταβάλλονται σε σχέση
µε κάθε κράτος µέλος:

α) στην περίπτωση του λογαριασµού πετρελαίου,
i) από οποιοδήποτε πρόσωπο το οποίο παρέλαβε στο κράτος αυτό κατά τη διάρκεια του προηγούµενου ηµερολογιακού

έτους ή οποιουδήποτε άλλου έτους κατά την κρίση της συνέλευσης, συνολικές ποσότητες που υπερβαίνουν τους
150 000 τόνους εισφέροντος πετρελαίου όπως ορίζεται στο άρθρο 1 παράγραφος 3, της διεθνούς σύµβασης για την
ίδρυση διεθνούς κεφαλαίου για την αποζηµίωση ζηµιών ρύπανσης από πετρέλαιο του 1971, όπως τροποποιήθηκε, και το
οποίο ευθύνεται ή θα ευθυνόταν για την καταβολή εισφορών στο διεθνές κεφάλαιο αποζηµίωσης για ρύπανση από πετρέ-
λαιο σύµφωνα µε το άρθρο 10 της σύµβασης αυτής και

ii) από οποιοδήποτε πρόσωπο το οποίο παρέλαβε στο κράτος αυτό κατά τη διάρκεια του προηγούµενου ηµερολογιακού
έτους ή οποιουδήποτε άλλου έτους κατά την κρίση της συνέλευσης, συνολικές ποσότητες που υπερβαίνουν τους 20 000
τόνους άλλων πετρελαιοειδών χύδην που απαριθµούνται στο παράρτηµα Ι, προσάρτηµα Ι της διεθνούς σύµβασης για την
πρόληψη ρύπανσης από πλοία του 1973 όπως τροποποιήθηκε από το σχετικό πρωτόκολλο του 1978, όπως τροπο-
ποιήθηκε·

β) στην περίπτωση του λογαριασµού ΥΦΑ, από οποιοδήποτε πρόσωπο το οποίο εντός του προηγούµενου ηµερολογιακού έτους
ή οποιουδήποτε άλλου έτους κατά την κρίση της συνέλευσης, είχε νόµιµο τίτλο σε φορτίο ΥΦΑ που εκφορτώθηκε σε λιµάνι
ή σταθµό του κράτους αυτού αµέσως πριν την εκφόρτωσή του·

γ) στην περίπτωση του λογαριασµού ΥΑΠ, από οποιοδήποτε πρόσωπο το οποίο εντός του προηγούµενου ηµερολογιακού έτους
ή οποιουδήποτε άλλου έτους κατά την κρίση της συνέλευσης, ήταν ο παραλήπτης στο κράτος αυτό συνολικών ποσοτήτων
που υπερβαίνουν τους 20 000 τόνους ΥΑΠ.

2. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 3, οι χωριστοί λογαριασµοί που αναφέρονται στην παράγραφο 1 παραπάνω, καθίστα-
νται ενεργοί κατά την ίδια χρονική στιγµή όπως και ο γενικός λογαριασµός.

3. Η αρχική λειτουργία ενός χωριστού λογαριασµού που αναφέρεται στο άρθρο 16 παράγραφος 2, αναβάλλεται µέχρι τη
στιγµή που οι ποσότητες εισφέροντος φορτίου σε σχέση µε το λογαριασµό αυτό κατά τη διάρκεια του προηγούµενου ηµερολο-
γιακού έτους, ή οποιουδήποτε άλλου έτους κατά την κρίση της συνέλευσης, υπερβούν τα ακόλουθα όρια:

α) 350 εκατοµµύρια τόνους εισφέροντος φορτίου σε σχέση µε το λογαριασµό πετρελαίου,

β) 20 εκατοµµύρια τόνους εισφέροντος φορτίου σε σχέση µε το λογαριασµό ΥΦΑ και

γ) 15 εκατοµµύρια τόνους εισφέροντος φορτίου σε σχέση µε το λογαριασµό ΥΑΠ.

4. Η συνέλευση µπορεί να αναστείλει τη λειτουργία ενός χωριστού λογαριασµού αν:

α) οι ποσότητες του εισφέροντος φορτίου σε σχέση µε το λογαριασµό αυτό κατά τη διάρκεια του προηγούµενου ηµερολο-
γιακού έτους βρεθούν κάτω από το αντίστοιχο όριο που καθορίζεται στην παράγραφο 3 ή

β) µετά την πάροδο εξαµήνου από την ηµεροµηνία κατά την οποία οφείλονταν οι εισφορές, οι συνολικές µη καταβεβληµένες
εισφορές στο λογαριασµό αυτό υπερβαίνουν το 10 % της πλέον πρόσφατης επιβολής εισφοράς στο λογαριασµό αυτό
σύµφωνα µε την παράγραφο 1.

5. Η συνέλευση δύναται να ξαναθέσει σε λειτουργία ένα χωριστό λογαριασµό η λειτουργία του οποίου είχε ανασταλεί
σύµφωνα µε την παράγραφο 4.

6. Οποιοδήποτε πρόσωπο το οποίο θα ευθυνόταν στην καταβολή εισφοράς σε χωριστό λογαριασµό η λειτουργία του οποίου
έχει αναβληθεί σύµφωνα µε την παράγραφο 3 ή ανασταλεί σύµφωνα µε την παράγραφο 4, καταβάλλει στο γενικό λογαριασµό
τις εισφορές που οφείλονται από αυτό σε σχέση µε αυτό το χωριστό λογαριασµό. Προκειµένου να υπολογισθούν οι µελλοντικές
εισφορές, οι χωριστοί λογαριασµοί η λειτουργία των οποίων έχει αναβληθεί ή ανασταλεί συνιστούν ένα νέο τοµέα στο γενικό
λογαριασµό και υπόκεινται στο σύστηµα υπολογισµού του ύψους των εισφορών ΕΕΟ που ορίζεται στο παράρτηµα ΙΙ.
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Αρχικές εισφορές

Άρθρο 20

1. Σε σχέση µε κάθε κράτος µέλος, οι αρχικές εισφορές αποτελούνται από ένα ποσό το οποίο υπολογίζεται για κάθε πρό-
σωπο που ευθύνεται στην καταβολή εισφορών σύµφωνα µε το άρθρο 16 παράγραφος 5, τα άρθρα 18 και 19 και το άρθρο 21
παράγραφος 5, στη βάση ενός προκαθορισµένου ποσού το οποίο είναι το ίδιο για το γενικό λογαριασµό και για κάθε χωριστό
λογαριασµό, για κάθε µονάδα εισφέροντος φορτίου που παρελήφθη ή, στην περίπτωση του λογαριασµού ΥΦΑ, για κάθε µονάδα
εισφέροντος φορτίου που εκφορτώθηκε στο κράτος αυτό κατά τη διάρκεια του προηγούµενου ηµερολογιακού έτους από το
έτος έναρξης ισχύος της παρούσας σύµβασης για το κράτος αυτό.

2. Το προκαθορισµένο ποσό και οι µονάδες για τους διαφορετικούς τοµείς µέσα στα πλαίσια του γενικού λογαριασµού
καθώς και για κάθε χωριστό λογαριασµό που αναφέρονται στην παράγραφο 1 καθορίζονται από την συνέλευση.

3. Οι αρχικές εισφορές καταβάλλονται µέσα σε τρεις µήνες από την ηµεροµηνία κατά την οποία το κεφάλαιο ΕΕΟ εκδίδει
τιµολόγια σε σχέση µε κάθε κράτος µέλος προς τα πρόσωπα που ευθύνονται στην καταβολή εισφορών σύµφωνα µε την παρά-
γραφο 1.

Εκθέσεις

Άρθρο 21

1. Κάθε κράτος µέλος οφείλει να διασφαλίσει ότι οποιοδήποτε πρόσωπο υπεύθυνο για την καταβολή εισφορών σύµφωνα µε
τα άρθρα 18 και 19 ή σύµφωνα µε την παράγραφο 5 του παρόντος άρθρου θα καταχωρείται σε κατάλογο ο οποίος θα τηρείται
και θα ενηµερώνεται από τον διευθυντή σύµφωνα µε τις διατάξεις του παρόντος άρθρου.

2. Για την πραγµάτωση των σκοπών που τίθενται στην παράγραφο 1, κάθε κράτος µέλος υποχρεούται να γνωστοποιεί στον
διευθυντή, κατά το χρόνο και µε τον τρόπο που ορίζεται στους εσωτερικούς κανονισµούς του κεφαλαίου ΕΕΟ, το όνοµα και τη
διεύθυνση οποιουδήποτε προσώπου υπεύθυνου για την καταβολή εισφορών για λογαριασµό του κράτους αυτού σύµφωνα µε τα
άρθρα 18 και 19 ή σύµφωνα µε την παράγραφο 5 του παρόντος άρθρου, καθώς επίσης και πληροφορίες σχετικά µε τις αντί-
στοιχες ποσότητες του εισφέροντος φορτίου για το οποίο ευθύνεται το συγκεκριµένο πρόσωπο σε καταβολή εισφορών για το
προηγούµενο ηµερολογιακό έτος.

3. Προκειµένου να εξακριβωθεί ποια είναι, σε οποιαδήποτε χρονική στιγµή, τα πρόσωπα που ευθύνονται για την καταβολή
εισφορών σύµφωνα µε τα άρθρα 18 και 19 ή σύµφωνα µε την παράγραφο 5 του παρόντος άρθρου και προκειµένου να καθορι-
σθούν, όπου χρειάζεται, οι ποσότητες φορτίου που πρέπει να ληφθούν υπόψη για κάθε τέτοιο πρόσωπο κατά τον καθορισµό
του ποσού της εισφοράς, ο κατάλογος αποτελεί τεκµήριο για την απόδειξη των γεγονότων που αναφέρονται σ' αυτόν.

4. Αν ένα κράτος µέλος δεν εκπληρώνει την υποχρέωσή του να γνωστοποιεί προς τον διευθυντή τις πληροφορίες που αναφέ-
ρονται στην παράγραφο 2 και αυτό έχει ως αποτέλεσµα την επέλευση οικονοµικής ζηµίας στο κεφάλαιο ΕΕΟ, αυτό το κράτος
µέλος υποχρεούται να αποζηµιώσει το κεφάλαιο ΕΕΟ για κάθε τέτοια ζηµία. Η συνέλευση αποφασίζει, µετά από σχετική σύσταση
του διευθυντή, αν ένα κράτος µέλος οφείλει να καταβάλει µία τέτοια αποζηµίωση.

5. Ως προς το εισφέρον φορτίο το οποίο µεταφέρεται από ένα λιµάνι ή σταθµό ενός κράτους µέλους σε άλλο λιµάνι ή
σταθµό ευρισκόµενο στο ίδιο κράτος και εκφορτώνεται εκεί, τα κράτη µέλη έχουν την ευχέρεια να υποβάλλουν στο κεφάλαιο
ΕΕΟ έκθεση µε τη συνολική ετήσια ποσότητα που αναλογεί σε κάθε λογαριασµό, η οποία θα καλύπτει όλες τις παραλαβές ει-
σφέροντος φορτίου, συµπεριλαµβανοµένων και οποιωνδήποτε ποσοτήτων για τις οποίες πρέπει να καταβληθούν εισφορές
σύµφωνα µε την παράγραφο 5 του άρθρου 16. Το κράτος µέλος οφείλει, κατά το χρόνο σύνταξης της έκθεσης είτε:

α) να γνωστοποιεί στο κεφάλαιο ΕΕΟ ότι θα πληρώσει το συνολικό ποσό για κάθε λογαριασµό που αντιστοιχεί στο συγκε-
κριµένο έτος µε µία συνολική καταβολή προς το κεφάλαιο ΕΕΟ είτε

β) να ζητά από το κεφάλαιο ΕΕΟ να επιβάλει το συνολικό ποσό για κάθε λογαριασµό εκδίδοντας τιµολόγια προς ατοµικούς
παραλήπτες ή, στην περίπτωση του λογαριασµού ΥΦΑ, προς τον κοµιστή τίτλου ο οποίος εκφορτώνει µέσα στη δικαιοδοσία
ενός κράτους µέλους, για το ποσό που οφείλεται από καθέναν από αυτούς. Τα πρόσωπα αυτά εξατοµικεύονται κάθε φορά
σύµφωνα µε την εθνική νοµοθεσία του εµπλεκόµενου κράτους.

Μη πληρωµή εισφορών

Άρθρο 22

1. Το ποσό οποιασδήποτε οφειλόµενης εισφοράς σύµφωνα µε τα άρθρα 18, 19, 20 και το άρθρο 21 παράγραφος 5, το
οποίο βρίσκεται σε καθυστέρηση, επιβαρύνεται µε τόκο, το επιτόκιο του οποίου καθορίζεται σύµφωνα µε τους εσωτερικούς
κανονισµούς του κεφαλαίου ΕΕΟ, µε την προϋπόθεση ότι διαφορετικά επιτόκια είναι δυνατό να ορισθούν για διαφορετικές
περιστάσεις.

2. Αν ένα πρόσωπο το οποίο ευθύνεται για την πληρωµή εισφορών σύµφωνα µε τα άρθρα 18, 19, 20 και το άρθρο 21
παράγραφος 5, δεν εκπληρώνει την υποχρέωσή του για την πληρωµή των εισφορών αυτών ή οποιουδήποτε µέρους τους και
είναι σε καθυστέρηση σε σχέση µε τις εισφορές αυτές, ο διευθυντής οφείλει να προβεί σε όλες τις ενδεδειγµένες ενέργειες, συµπε-
ριλαµβανόµενης και της άσκησης ενδίκων βοηθηµάτων, κατ' αυτού του προσώπου για λογαριασµό του κεφαλαίου ΕΕΟ, προ-
κειµένου να αναλάβει το οφειλόµενο ποσό. Παρόλα αυτά, αν ο υπερήµερος οφειλέτης των εισφορών είναι καταφανώς αφερέγ-
γυος ή αν οι περιστάσεις επιβεβαιώνουν κατ' άλλο τρόπο αυτό, η συνέλευση µπορεί, µετά από πρόταση του διευθυντή, να απο-
φασίσει να µην προβεί σε καµία ενέργεια ή να µη συνεχίσει ενέργειες στις οποίες έχει ήδη προβεί κατά του υπόχρεου για
πληρωµή εισφορών.
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Προαιρετική ευθύνη των κρατών µελών για την πληρωµή εισφορών

Άρθρο 23

1. Με την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 21 παράγραφος 5, ένα κράτος µέλος µπορεί, κατά το χρόνο κατάθεσης του
εγγράφου επικύρωσης, αποδοχής, έγκρισης ή προσχώρησης ή σε οποιοδήποτε µεταγενέστερο χρόνο, να δηλώσει ότι αναλαµβάνει
την ευθύνη για τις υποχρεώσεις που επιβάλλονται από την παρούσα Σύµβαση σε οποιοδήποτε πρόσωπο το οποίο ευθύνεται για
την πληρωµή εισφορών σύµφωνα µε τα άρθρα 18, 19, 20 και το άρθρο 21 παράγραφος 5, σχετικά µε επικίνδυνες και επιβλα-
βείς ουσίες οι οποίες παραλαµβάνονται ή εκφορτώνονται στο έδαφος αυτού του κράτους. Μια τέτοια δήλωση πρέπει να δια-
τυπώνεται γραπτά και να εξειδικεύει τις υποχρεώσεις που αναλαµβάνονται.

2. Αν η δήλωση που προβλέπεται από την παράγραφο 1 γίνει πριν από έναρξη ισχύος της παρούσας σύµβασης σύµφωνα µε
τις διατάξεις του άρθρου 46, πρέπει να κατατεθεί ενώπιον του γενικού γραµµατέα, ο οποίος οφείλει, µετά από την έναρξη
ισχύος της παρούσας σύµβασης, να διαβιβάσει τη δήλωση στον διευθυντή.

3. Αν η δήλωση που προβλέπεται από την παράγραφο 1 γίνει µετά από την έναρξη ισχύος της παρούσας σύµβασης, πρέπει
να κατατεθεί ενώπιον του διευθυντή.

4. Η δήλωση που γίνεται σύµφωνα µε τις διατάξεις του παρόντος άρθρου είναι δυνατό να ανακληθεί από το κράτος που την
πραγµατοποιεί, µε έγγραφη ειδοποίηση που κοινοποιείται στον διευθυντή. Η ειδοποίηση που γίνεται µ' αυτό τον τρόπο επιφέρει
αποτελέσµατα τρεις µήνες µετά από τη λήψη της από τον διευθυντή.

5. Κάθε κράτος το οποίο δεσµεύεται από µία δήλωση που έχει γίνει σύµφωνα µε τις διατάξεις του παρόντος άρθρου, οφείλει,
στα πλαίσια οποιασδήποτε δίκης που διεξάγεται εναντίον του ενώπιον αρµοδίου δικαστηρίου σε σχέση µε οποιαδήποτε υπο-
χρέωση η οποία εξειδικεύεται στη δήλωση, να παραιτηθεί από οποιαδήποτε ασυλία την οποία σε διαφορετική περίπτωση θα είχε
δικαίωµα να επικαλεσθεί.

Οργάνωση και διοίκηση

Άρθρο 24

Το κεφάλαιο ΕΕΟ έχει συνέλευση και γραµµατεία, επικεφαλής των οποίων είναι ο διευθυντής.

Συνέλευση

Άρθρο 25

Η συνέλευση αποτελείται από όλα τα κράτη µέλη της παρούσας σύµβασης.

Άρθρο 26

Οι αρµοδιότητες της συνέλευσης είναι οι ακόλουθες:

α) εκλέγει σε κάθε τακτική συνεδρίαση τον πρόεδρό της και δύο αντιπροέδρους, οι οποίοι καταλαµβάνουν αυτά τα αξιώµατα
µέχρι την επόµενη τακτική συνεδρίαση·

β) καθορίζει τους δικούς της διαδικαστικούς κανόνες, σύµφωνα µε τις διατάξεις της παρούσας σύµβασης·

γ) αναπτύσσει, εφαρµόζει και αναθεωρεί εσωτερικούς και οικονοµικούς κανονισµούς σχετικούς µε το στόχο του κεφαλαίου
ΕΕΟ, όπως περιγράφεται στο άρθρο 13 παράγραφος 1 στοιχείο α) και µε τα σχετικά καθήκοντα του κεφαλαίου ΕΕΟ, τα
οποία απαριθµούνται στο άρθρο 15·

δ) διορίζει τον διευθυντή, µεριµνά για το διορισµό λοιπού προσωπικού το οποίο κρίνεται αναγκαίο και καθορίζει τους όρους
και τις προϋποθέσεις κάτω από τις οποίες ο διευθυντής και το λοιπό προσωπικό παρέχουν τις υπηρεσίες του·

ε) υιοθετεί τον ετήσιο προϋπολογισµό ο οποίος συντάσσεται σύµφωνα µε το άρθρο 15 στοιχείο β)·

στ) εξετάζει και εγκρίνει, εφόσον το κρίνει αναγκαίο, οποιαδήποτε σύσταση του διευθυντή σχετικά µε το εύρος του ορισµού
του εισφέροντος φορτίου·

ζ) διορίζει ελεγκτές και εγκρίνει τους λογαριασµούς του κεφαλαίου ΕΕΟ·

η) εγκρίνει ρυθµίσεις απαιτήσεων που στρέφονται κατά του κεφαλαίου ΕΕΟ, λαµβάνει αποφάσεις σχετικά µε τη διανοµή µεταξύ
των δικαιούχων των απαιτήσεων του διαθέσιµου ποσού αποζηµίωσης σύµφωνα µε το άρθρο 14 και καθορίζει τους όρους
και τις προϋποθέσεις σύµφωνα µε τις οποίες πραγµατοποιούνται προσωρινές πληρωµές σχετικά µε απαιτήσεις, µε σκοπό να
διασφαλισθεί ότι όσοι έχουν υποστεί ζηµία θα αποζηµιώνονται το συντοµότερο δυνατό·

θ) συστήνει επιτροπή σχετικά µε τις απαιτήσεις για αποζηµίωση, αποτελούµενη από τουλάχιστον επτά και όχι περισσότερα από
15 µέλη και οποιοδήποτε προσωρινό ή µόνιµο βοηθητικό όργανο, το οποίο θεωρεί αναγκαίο, προσδιορίζει τους όρους λει-
τουργίας αυτής της επιτροπής ή του οργάνου και τους παρέχει την απαιτούµενη εξουσία προκειµένου να εκτελέσουν τις
αρµοδιότητες που τους έχουν ανατεθεί· όταν διορίζει τα µέλη ενός τέτοιου οργάνου, η συνέλευση επιδιώκει να εξασφαλίσει
µία ισοµερή γεωγραφική κατανοµή των µελών και να διασφαλίσει ότι τα κράτη µέλη εκπροσωπούνται δεόντως· οι διαδικα-
στικοί κανόνες της συνέλευσης µπορούν να εφαρµοστούν αναλογικά για τη λειτουργία ενός τέτοιου βοηθητικού σώµατος,

ι) ορίζει ποια κράτη τα οποία δεν είναι µέρη της παρούσας σύµβασης, ποια συνδεδεµένα µέλη του οργανισµού και ποιοι δια-
κυβερνητικοί και διεθνείς µη κυβερνητικοί οργανισµοί θα γίνονται δεκτοί προκειµένου να λαµβάνουν µέρος, χωρίς δικαίωµα
ψήφου, σε συνεδριάσεις της συνέλευσης και των βοηθητικών οργάνων·
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ια) δίνει οδηγίες σχετικά µε τη διοίκηση του κεφαλαίου ΕΕΟ στον διευθυντή και στα βοηθητικά όργανα·

ιβ) επιβλέπει τη σωστή εφαρµογή της παρούσας σύµβασης και των αποφάσεων που λαµβάνει η ίδια·

ιγ) ελέγχει κάθε πέντε έτη την εφαρµογή της παρούσας σύµβασης, δίνοντας ιδιαίτερη σηµασία στη λειτουργία του συστήµατος
για τον υπολογισµό των επιβαρύνσεων και το µηχανισµό εισφορών στο εσωτερικό εµπόριο και

ιδ) ασκεί όλες τις άλλες αρµοδιότητες οι οποίες της απονέµονται µε την παρούσα σύµβαση ή είναι σε κάθε περίπτωση ανα-
γκαίες για την ορθή λειτουργία του κεφαλαίου ΕΕΟ.

Άρθρο 27

1. Οι τακτικές συνεδριάσεις της συνέλευσης λαµβάνουν χώρα µία φορά σε κάθε ηµερολογιακό έτος, µετά από πρόσκληση
του διευθυντή.

2. Οι έκτακτες συνεδριάσεις της συνέλευσης συγκαλούνται από τον διευθυντή µετά από αίτηση του ενός τρίτου τουλάχιστον
των µελών της συνέλευσης· έκτακτες συνεδριάσεις της συνέλευσης είναι επίσης δυνατό να συγκληθούν µε πρωτοβουλία του
διευθυντή, µετά από γνωµοδότηση του προέδρου της συνέλευσης. Ο διευθυντής οφείλει να ειδοποιήσει τα µέλη τουλάχιστον
τριάντα ηµέρες πριν από µία τέτοια συνεδρίαση.

Άρθρο 28

Η πλειοψηφία των µελών της συνέλευσης απαιτείται για το σχηµατισµό απαρτίας κατά τις συνεδριάσεις της.

Γραµµατεία

Άρθρο 29

1. Η γραµµατεία αποτελείται από τον διευθυντή και οποιοδήποτε άλλο προσωπικό το οποίο η διοίκηση του κεφαλαίου ΕΕΟ
τυχόν θα ζητήσει.

2. Ο διευθυντής είναι ο νόµιµος εκπρόσωπος του κεφαλαίου ΕΕΟ.

Άρθρο 30

1. Ο διευθυντής είναι ο επικεφαλής διοικητικός αξιωµατούχος του κεφαλαίου ΕΕΟ. Με την επιφύλαξη των οδηγιών που του
δίνονται από τη συνέλευση, ο διευθυντής ασκεί τις αρµοδιότητες που ανήκουν στον διευθυντή σύµφωνα µε την παρούσα
σύµβαση, τους εσωτερικούς κανονισµούς του κεφαλαίου ΕΕΟ και τη συνέλευση.

2. Ο διευθυντής ειδικότερα:

α) διορίζει το προσωπικό που απαιτείται για τη διοίκηση του κεφαλαίου ΕΕΟ·

β) λαµβάνει όλα τα προσήκοντα µέτρα για τη χρηστή διοίκηση των περιουσιακών στοιχείων του κεφαλαίου ΕΕΟ·

γ) συλλέγει τις οφειλόµενες εισφορές σύµφωνα µε την παρούσα σύµβαση τηρώντας παράλληλα ιδιαίτερα τις διατάξεις του
άρθρου 22 παράγραφος 2·

δ) στο µέτρο που είναι αναγκαίο προκειµένου να αντιµετωπίσει τις απαιτήσεις που εγείρονται κατά του κεφαλαίου και προ-
κειµένου να ασκήσει τις υπόλοιπες αρµοδιότητες του κεφαλαίου ΕΕΟ, προστρέχει στις υπηρεσίες εµπειρογνωµόνων επί
νοµικών, οικονοµικών και άλλων θεµάτων·

ε) λαµβάνει όλα τα κατάλληλα µέτρα για την αντιµετώπιση των απαιτήσεων που εγείρονται κατά του κεφαλαίου ΕΕΟ, µέσα
στα όρια και κάτω από τις προϋποθέσεις που καθορίζονται από τους εσωτερικούς κανονισµούς του κεφαλαίου ΕΕΟ, συµπε-
ριλαµβανοµένου του τελικού διακανονισµού των απαιτήσεων χωρίς την προηγούµενη έγκριση της συνέλευσης, όπου αυτό
προβλέπεται από αυτούς τους κανονισµούς·

στ) συντάσσει και υποβάλλει στη συνέλευση τις οικονοµικές καταστάσεις και τις εκτιµήσεις για τον προϋπολογισµό κάθε ηµερο-
λογιακού έτους·

ζ) συντάσσει, σε συνεννόηση µε τον πρόεδρο της συνέλευσης, και δηµοσιεύει έκθεση σχετικά µε τις δραστηριότητες του κεφα-
λαίου ΕΕΟ κατά τη διάρκεια του προηγούµενου ηµερολογιακού έτους και

η) συντάσσει, συλλέγει και θέτει σε κυκλοφορία τα έγγραφα και τις πληροφορίες που τυχόν απαιτούνται για το έργο της συνέ-
λευσης και των βοηθητικών οργάνων.

Άρθρο 31

Κατά την άσκηση των καθηκόντων τους ο διευθυντής, το προσωπικό και οι εµπειρογνώµονες που διορίζονται από τον διευθυντή
δεν ζητούν και δεν δέχονται οδηγίες από οποιαδήποτε κυβέρνηση ή από οποιαδήποτε αρχή ξένη προς το κεφάλαιο ΕΕΟ.
Απέχουν από οποιαδήποτε ενέργεια η οποία θα µπορούσε να έχει αρνητικό αντίκτυπο στη θέση τους ως διεθνών αξιωµατούχων.
Από τη δική του µεριά, κάθε κράτος µέλος αναλαµβάνει να σέβεται τον αποκλειστικά διεθνή χαρακτήρα των ευθυνών του διευ-
θυντή, του προσωπικού και των εµπειρογνωµόνων που διορίζονται από το διευθυντή και να µην επιδιώκει να τους επηρεάσει
κατά την άσκηση των καθηκόντων τους.
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Οικονοµικά

Άρθρο 32

1. Κάθε κράτος µέλος επιβαρύνεται µε την πληρωµή του µισθού, των οδοιπορικών και λοιπών εξόδων της αντιπροσωπείας
του στη συνέλευση και των εκπροσώπων του στα βοηθητικά όργανα.

2. Οποιεσδήποτε άλλες δαπάνες οι οποίες προκαλούνται κατά τη λειτουργία του κεφαλαίου ΕΕΟ, βαρύνουν το κεφάλαιο
ΕΕΟ.

Ψηφοφορίες

Άρθρο 33

Οι ακόλουθες διατάξεις εφαρµόζονται στις ψηφοφορίες που λαµβάνουν χώρα στη συνέλευση:

α) κάθε µέλος έχει µία ψήφο·

β) µε την εξαίρεση των προβλεποµένων από το άρθρο 34, οι αποφάσεις της συνέλευσης λαµβάνονται µε πλειοψηφία των παρό-
ντων µελών που ψηφίζουν·

γ) αποφάσεις για τις οποίες απαιτείται πλειοψηφία των δύο τρίτων είναι αυτές για τις οποίες απαιτείται πλειοψηφία των δύο
τρίτων των παρόντων µελών και

δ) για τους σκοπούς του παρόντος άρθρου, η φράση «παρόντα µέλη» σηµαίνει «µέλη παρόντα στη συνεδρίαση κατά το χρόνο
της ψηφοφορίας» και η φράση «παρόντα µέλη που ψηφίζουν» σηµαίνει «παρόντα µέλη τα οποία ρίχνουν θετική ή αρνητική
ψήφο». Μέλη τα οποία απέχουν από την ψηφοφορία θεωρούνται ότι δεν ψηφίζουν.

Άρθρο 34

Οι ακόλουθες αποφάσεις της συνέλευσης λαµβάνονται µε πλειοψηφία των δύο τρίτων:

α) η απόφαση που λαµβάνεται σύµφωνα µε το άρθρο 19 παράγραφοι 4 ή 5, για την αναστολή λειτουργίας και την επανενεργο-
ποίηση ενός χωριστού λογαριασµού·

β) η απόφαση που λαµβάνεται σύµφωνα µε το άρθρο 22 παράγραφος 2, για τη µη λήψη ή τη µη συνέχιση µέτρων κατά υπό-
χρεου σε εισφορά·

γ) ο διορισµός του διευθυντή σύµφωνα µε το άρθρο 26 στοιχείο δ)·

δ) η σύσταση βοηθητικών σωµάτων, σύµφωνα µε το άρθρο 26 στοιχείο θ) και τα θέµατα που σχετίζονται µε µια τέτοια σύσταση
και

ε) η απόφαση που λαµβάνεται σύµφωνα µε το άρθρο 51 παράγραφος 1, ότι η παρούσα σύµβαση θα συνεχίσει να είναι σε ισχύ.

Φορολογικές απαλλαγές και νοµισµατικές διατάξεις

Άρθρο 35

1. Το κεφάλαιο ΕΕΟ, τα περιουσιακά του στοιχεία, το εισόδηµα, συµπεριλαµβανοµένων και των εισφορών και η λοιπή
περιουσία που είναι αναγκαία για την άσκηση των αρµοδιοτήτων του, όπως περιγράφονται στο άρθρο 13 παράγραφος 1, απο-
λαµβάνουν σε όλα τα κράτη µέλη απαλλαγή από κάθε άµεση φορολόγηση.

2. Όταν το κεφάλαιο ΕΕΟ πραγµατοποιεί σηµαντικές αγορές κινητής ή ακίνητης περιουσίας, ή υπηρεσιών που είναι αναγκαίες
για την άσκηση των επίσηµων δραστηριοτήτων του προκειµένου να επιτύχει τους σκοπούς του, όπως προσδιορίζονται στο άρθρο
13 παράγραφος 1, το κόστος των οποίων περιλαµβάνει έµµεσους φόρους ή φόρους πωλήσεων, οι κυβερνήσεις των κρατών
µελών οφείλουν να λαµβάνουν, όποτε είναι δυνατό, τα προσήκοντα µέτρα για την απόδοση ή την αποζηµίωση του ποσού αυτών
των τελών και φόρων. Τα αγαθά που αποκτώνται µ' αυτό τον τρόπο δεν είναι δυνατό να πωληθούν έναντι τιµήµατος ή να διατε-
θούν δωρεάν εκτός αν η διάθεσή τους πραγµατοποιηθεί σύµφωνα µε προϋποθέσεις που έχουν εγκριθεί από την κυβέρνηση του
κράτους το οποίο έχει πραγµατοποιήσει ή ενισχύσει την απόδοση ή την αποζηµίωση των τελών και φόρων.

3. ∆εν παρέχεται απαλλαγή σε περίπτωση τελών, φόρων ή επιβαρύνσεων οι οποίες αποτελούν απλώς πληρωµή για την παροχή
υπηρεσιών δηµόσιας χρήσης.

4. Το κεφάλαιο ΕΕΟ απαλλάσσεται από όλα τα τελωνειακά τέλη, τους φόρους και άλλες σχετικές επιβαρύνσεις που επιβάλ-
λονται σε πράγµατα που εισάγονται ή εξάγονται από αυτό ή για λογαριασµό αυτού, για επίσηµη χρήση αυτού. Τα πράγµατα
που εισάγονται µε τον τρόπο αυτό δεν είναι δυνατό να µεταβιβασθούν είτε από επαχθή είτε από χαριστική αιτία στην επικράτεια
του κράτους στο οποίο έχουν εισαχθεί, παρά µόνο µε τις προϋποθέσεις που συµφωνούνται από την κυβέρνηση αυτού του
κράτους.
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5. Τα πρόσωπα που πραγµατοποιούν εισφορές προς το κεφάλαιο Ε.Ε.Ο. καθώς επίσης οι ζηµιωθέντες και οι ιδιοκτήτες που
λαµβάνουν αποζηµίωση από το κεφάλαιο ΕΕΟ υπόκεινται στη φορολογική νοµοθεσία του κράτους στο οποίο φορολογούνται
και δεν τυγχάνουν εξαιρετικής ή προνοµιακής µεταχείρισης γι' αυτό το λόγο.

6. Παρά την τυχόν ύπαρξη κανονισµών που βρίσκονται σε ισχύ ή που θα τεθούν σε ισχύ στο µέλλον για τη θέσπιση νοµισµα-
τικών διατάξεων ή για τη ρύθµιση του καθεστώτος µεταβίβασης πραγµάτων, τα κράτη µέλη οφείλουν να επιτρέπουν τη µεταβί-
βαση και την πληρωµή οποιασδήποτε εισφοράς προς το κεφάλαιο ΕΕΟ και οποιασδήποτε αποζηµίωσης που καταβάλλεται από
το κεφάλαιο ΕΕΟ χωρίς κανένα περιορισµό.

Απόρρητο των πληροφοριών

Άρθρο 36

Πληροφορίες σχετικές µε τους εκάστοτε υπόχρεους σε εισφορά οι οποίες παρέχονται για το σκοπό της παρούσας σύµβασης δεν
µεταδίδονται έξω από το κεφάλαιο ΕΕΟ, εκτός από την περίπτωση, και στην έκταση που τυχόν είναι απόλυτα αναγκαίο προκειµέ-
νου να µπορέσει το κεφάλαιο ΕΕΟ να ασκήσει τις αρµοδιότητές του, στις οποίες περιλαµβάνεται και η άσκηση καθώς και η
αντίκρουση ενδίκων βοηθηµάτων.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΑΓΩΓΕΣ

Περιορισµός του δικαιώµατος άσκησης αγωγών

Άρθρο 37

1. Το δικαίωµα αποζηµίωσης σύµφωνα µε το κεφάλαιο ΙΙ αποσβέννυται αν δεν ασκηθεί αγωγή µέσα σε διάστηµα τριών ετών
από το χρόνο κατά τον οποίο το πρόσωπο που υπέστη τη ζηµία έλαβε γνώση ή όφειλε εύλογα να έχει λάβει γνώση της ζηµίας
και της ταυτότητας του κυρίου.

2. Το δικαίωµα αποζηµίωσης σύµφωνα µε το κεφάλαιο ΙΙΙ αποσβέννυται αν δεν ασκηθεί αγωγή ή αν δεν πραγµατοποιηθεί η
ειδοποίηση που προβλέπεται από το άρθρο 39 παράγραφος 7, µέσα σε διάστηµα τριών ετών από το χρόνο κατά τον οποίο το
πρόσωπο που υπέστη τη ζηµία έλαβε γνώση ή όφειλε εύλογα να έχει λάβει γνώση της ζηµίας.

3. Σε κάθε περίπτωση πάντως, δεν είναι δυνατό να ασκηθεί αγωγή µετά την πάροδο δέκα ετών από το χρόνο κατά τον οποίο
έλαβε χώρα το περιστατικό που προκάλεσε τη ζηµία.

4. Σε περίπτωση που το περιστατικό αποτελείται από µία σειρά συµβάντων, η περίοδος των δέκα ετών που αναφέρεται στην
παράγραφο 3 υπολογίζεται από το χρόνο κατά τον οποίο συνέβη το τελευταίο από αυτά τα συµβάντα.

∆ικαιοδοσία σε περίπτωση αγωγής κατά του κυρίου

Άρθρο 38

1. Εάν το περιστατικό προκάλεσε ζηµία στο έδαφος, περιλαµβανοµένων και των χωρικών υδάτων, ή στην περιοχή που αναφέ-
ρεται στο άρθρο 3 στοιχείο β), ενός ή περισσότερων κρατών µελών ή εάν έχουν ληφθεί προληπτικά µέτρα προκειµένου να
προληφθεί ή να ελαχιστοποιηθεί η ζηµία σ' αυτό το έδαφος, συµπεριλαµβανοµένων και των χωρικών υδάτων, ή σε µια τέτοια
περιοχή, η αγωγή για αποζηµίωση κατά του κυρίου ή άλλου προσώπου το οποίο παρέχει οικονοµική εξασφάλιση για την αστική
ευθύνη του κυρίου µπορεί να ασκηθεί µόνο ενώπιον των δικαστηρίων αυτών των κρατών µελών.

2. Εάν το περιστατικό προκάλεσε ζηµία αποκλειστικά έξω από το έδαφος, περιλαµβανοµένων και των χωρικών υδάτων,
οποιουδήποτε κράτους και είτε πληρούνται οι προϋποθέσεις για την εφαρµογή της παρούσας σύµβασης που τίθενται στο άρθρο
3 στοιχείο γ) είτε έχουν ληφθεί προληπτικά µέτρα προκειµένου να προληφθεί ή να περιορισθεί αυτή η ζηµία, η αγωγή για απο-
ζηµίωση κατά του κυρίου ή άλλου προσώπου το οποίο παρέχει οικονοµική εξασφάλιση για την αστική ευθύνη του κυρίου
µπορεί να ασκηθεί µόνο ενώπιον των δικαστηρίων:

α) του κράτους µέλους στο οποίο το πλοίο είναι νηολογηµένο ή, σε περίπτωση µη νηολογηµένου πλοίου, του κράτους µέλους
του οποίου τη σηµαία δικαιούται να υψώσει το πλοίο ή

β) του κράτους µέλους στο οποίο ο κύριος έχει την συνήθη κατοικία του ή στο οποίο είναι εγκατεστηµένη η επιχειρηµατική
έδρα του κυρίου ή

γ) του κράτους µέλους στο οποίο έχει συσταθεί ένα κεφάλαιο σύµφωνα µε το άρθρο 9 παράγραφος 3.
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3. Οποιαδήποτε αγωγή που ασκείται σύµφωνα τις παραγράφους 1 ή 2 πρέπει να κοινοποιείται πριν από εύλογο χρόνο προς
τον εναγόµενο.

4. Κάθε κράτος µέλος διασφαλίζει την ύπαρξη δικαιοδοσίας στα δικαστήριά του προκειµένου να δικάσουν αγωγές για απο-
ζηµίωση σύµφωνα µε την παρούσα σύµβαση.

5. Μετά από τη σύσταση ενός κεφαλαίου σύµφωνα µε το άρθρο 9 από τον κύριο ή από τον ασφαλιστή ή από άλλο πρόσωπο
το οποίο παρέχει οικονοµική εξασφάλιση σύµφωνα µε το άρθρο 12, τα δικαστήρια του κράτους στο οποίο έχει συσταθεί αυτό
το κεφάλαιο θα έχουν αποκλειστική δικαιοδοσία προκειµένου να καθορίσουν όλα τα θέµατα που αφορούν στην κατανοµή και
διανοµή του κεφαλαίου.

∆ικαιοδοσία σε περίπτωση αγωγής κατά του κεφαλαίου ΕΕΟ ή αγωγής που ασκείται από το κεφάλαιο
ΕΕΟ

Άρθρο 39

1. Με την επιφύλαξη των επόµενων διατάξεων του παρόντος άρθρου, οποιαδήποτε αγωγή κατά του κεφαλαίου ΕΕΟ για απο-
ζηµίωση σύµφωνα µε το άρθρο 14, ασκείται µόνο ενώπιον του δικαστηρίου το οποίο έχει δικαιοδοσία σύµφωνα µε το άρθρο 38
για την εκδίκαση αγωγών κατά του κυρίου ο οποίος ευθύνεται για ζηµίες που προκλήθηκαν από το σχετικό περιστατικό ή
ενώπιον δικαστηρίου ενός κράτους µέλους το οποίο θα ήταν αρµόδιο αν ο κύριος ευθυνόταν προς αποζηµίωση.

2. Σε περίπτωση που το πλοίο που µετέφερε τις επικίνδυνες ή επιβλαβείς ουσίες που προκάλεσαν τη ζηµία δεν έχει αναγνω-
ρισθεί, οι διατάξεις του άρθρου 38 παράγραφος 1, εφαρµόζονται αναλογικά σε αγωγές κατά του κεφαλαίου ΕΕΟ.

3. Κάθε κράτος µέλος διασφαλίζει την ύπαρξη δικαιοδοσίας στα δικαστήριά του προκειµένου να δικάσουν αγωγές κατά του
κεφαλαίου ΕΕΟ οι οποίες αναφέρονται στην παράγραφο 1.

4. Όταν µία αγωγή για αποζηµίωση ασκείται ενώπιον ενός δικαστηρίου κατά του κυρίου ή κατά του εγγυητή του κυρίου,
αυτό το δικαστήριο έχει αποκλειστική δικαιοδοσία για οποιαδήποτε αγωγή κατά του κεφαλαίου ΕΕΟ για αποζηµίωση σύµφωνα
µε τις διατάξεις του άρθρου 14 σχετικά µε την ίδια ζηµία.

5. Κάθε κράτος µέλος διασφαλίζει το δικαίωµα του κεφαλαίου ΕΕΟ να παρεµβαίνει ως διάδικος σε οποιαδήποτε δίκη που
έχει ανοιχθεί σύµφωνα µε την παρούσα σύµβαση ενώπιον αρµόδιου δικαστηρίου του κράτους αυτού κατά του κυρίου ή κατά
του εγγυητή του κυρίου.

6. Με την εξαίρεση όσων προβλέπονται στην παράγραφο 7, το κεφάλαιο ΕΕΟ δεν δεσµεύεται από καµία δικαστική απόφαση
που έχει ληφθεί µετά από δίκη στην οποία δεν ήταν διάδικος ούτε από κανένα συµβιβασµό στον οποίο δεν έλαβε µέρος.

7. Με την επιφύλαξη των διατάξεων της παραγράφου 5, όταν µία αγωγή για αποζηµίωση σύµφωνα µε την παρούσα σύµβαση
ασκείται κατά του κυρίου ή κατά του εγγυητή του κυρίου ενώπιον αρµόδιου δικαστηρίου ενός κράτους µέλους, κάθε διάδικος
έχει το δικαίωµα σύµφωνα µε την εθνική νοµοθεσία αυτού του κράτους να ειδοποιεί το κεφάλαιο ΕΕΟ για τη δίκη. Αν η ειδο-
ποίηση αυτή έχει πραγµατοποιηθεί σύµφωνα µε όσα προβλέπονται από το νόµο του δικαστηρίου που δικάζει και σε τέτοιο
χρόνο και µε τέτοιο τρόπο ώστε το κεφάλαιο ΕΕΟ να έχει πράγµατι τη δυνατότητα να παρέµβει αποτελεσµατικά ως διάδικος στη
δίκη, οποιαδήποτε απόφαση που λήφθηκε από το δικαστήριο µετά από τη δίκη αυτή, αφού καταστεί τελεσίδικη και εκτελεστή
στο κράτος όπου έχει ληφθεί, δεσµεύει το κεφάλαιο ΕΕΟ µε την έννοια ότι τα πραγµατικά περιστατικά που έγιναν δεκτά σ' αυτή
την απόφαση δεν µπορούν να αµφισβητηθούν από το κεφάλαιο ΕΕΟ, ακόµη και αν το κεφάλαιο ΕΕΟ δεν παρενέβη στη δίκη.

Αναγνώριση και εκτέλεση

Άρθρο 40

1. Οποιαδήποτε απόφαση η οποία έχει εκδοθεί από δικαστήριο που έχει δικαιοδοσία σύµφωνα µε το άρθρο 38 και η οποία
είναι εκτελεστή στο κράτος όπου εκδόθηκε και δεν υπόκειται πλέον σε τακτικά ένδικα µέσα, αναγνωρίζεται σε κάθε κράτος
µέλος, εκτός:

α) αν η απόφαση εκδόθηκε µετά από απάτη ή

β) αν ο εναγόµενος δεν έλαβε γνώση της υπόθεσης πριν από εύλογο χρόνο και δεν του δόθηκε εύλογη δυνατότητα να προβάλει
τους ισχυρισµούς του.

2. Μια δικαστική απόφαση η οποία έχει αναγνωρισθεί σύµφωνα µε την παράγραφο 1, καθίσταται εκτελεστή σε οποιοδήποτε
κράτος µέλος, αµέσως µόλις τηρηθούν οι τυπικές διαδικασίες που απαιτούνται από αυτό το κράτος µέλος. Οι τυπικές διαδικα-
σίες δεν είναι δυνατό να επιτρέπουν την επανεξέταση της ουσίας της υπόθεσης.

3. Με την επιφύλαξη οποιασδήποτε απόφασης σχετικά µε τη διανοµή που αναφέρεται στο άρθρο 14 παράγραφος 6, κάθε
δικαστική απόφαση η οποία εκδίδεται κατά του κεφαλαίου ΕΕΟ από δικαστήριο το οποίο έχει δικαιοδοσία σύµφωνα µε το άρθρο
39 παράγραφοι 1 και 3, µόλις καταστεί εκτελεστή στο κράτος όπου εκδόθηκε και εφόσον δεν υπόκειται πλέον σ' αυτό το
κράτος σε τακτικά ένδικα µέσα, αναγνωρίζεται και είναι εκτελεστή σε κάθε κράτος µέλος.
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Υποκατάσταση και αναγωγή

Άρθρο 41

1. Το κεφάλαιο ΕΕΟ, σε σχέση µε οποιοδήποτε ποσό αποζηµίωσης για ζηµία το οποίο καταβλήθηκε από το κεφάλαιο ΕΕΟ
σύµφωνα µε το άρθρο 14 παράγραφος 1, αποκτά διά υποκαταστάσεως τα δικαιώµατα που έχει το πρόσωπο που αποζηµιώθηκε
κατά του κυρίου ή κατά του εγγυητή του κυρίου.

2. Τίποτε στην παρούσα σύµβαση δεν παραβλάπτει τα δικαιώµατα αναγωγής ή υποκατάστασης του κεφαλαίου ΕΕΟ εναντίον
οποιουδήποτε προσώπου, συµπεριλαµβανοµένων και προσώπων τα οποία αναφέρονται στο άρθρο 7 παράγραφος 2 στοιχείο δ),
εκτός από αυτά που αναφέρονται στην προηγούµενη παράγραφο, κατά το µέτρο που αυτά µπορούν να περιορίσουν την ευθύνη
τους. Σε κάθε περίπτωση, το δικαίωµα του κεφαλαίου ΕΕΟ σε υποκατάσταση εναντίον αυτών των προσώπων δεν µπορεί να είναι
λιγότερο επωφελές από το αντίστοιχο δικαίωµα του ασφαλιστή του προσώπου στο οποίο καταβλήθηκε αποζηµίωση.

3. Με την επιφύλαξη οποιωνδήποτε άλλων δικαιωµάτων υποκατάστασης ή αναγωγής κατά του κεφαλαίου ΕΕΟ που είναι
δυνατό να υπάρχουν, ένα κράτος µέλος ή πράκτορας αυτού που κατέβαλε αποζηµίωση για ζηµία σύµφωνα µε τις διατάξεις
εθνικού νόµου, αποκτά διά υποκαταστάσεως τα δικαιώµατα τα οποία θα είχε σύµφωνα µε την παρούσα σύµβαση το πρόσωπο
που έλαβε την αποζηµίωση.

Ρήτρα υπεροχής

Άρθρο 42

Η παρούσα σύµβαση αντικαθιστά οποιαδήποτε άλλη σύµβαση που βρίσκεται σε ισχύ ή παραµένει ανοικτή προς υπογραφή, επικύ-
ρωση ή προσχώρηση κατά την ηµεροµηνία κατά την οποία η παρούσα σύµβαση τίθεται προς υπογραφή, αλλά µόνο στην έκταση
στην οποία µία τέτοια σύµβαση συγκρούεται µε την παρούσα· µολαταύτα, τίποτε στο παρόν άρθρο δεν είναι δυνατό να επηρεά-
σει τις υποχρεώσεις των κρατών µελών προς κράτη που δεν είναι µέρη της παρούσας σύµβασης και οι οποίες απορρέουν από
µία τέτοια σύµβαση.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V

ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Πληροφορίες σχετικά µε το εισφέρον φορτίο

Άρθρο 43

Κατά το χρόνο κατάθεσης του εγγράφου που αναφέρεται στο άρθρο 45 παράγραφος 3, και έκτοτε κατ' έτος µέχρι το χρόνο
κατά τον οποίο η παρούσα σύµβαση τίθεται σε ισχύ σ' ένα κράτος, το κράτος αυτό υποβάλλει στον γενικό γραµµατέα στοιχεία
σχετικά µε τις ποσότητες του εισφέροντος φορτίου που έχουν ληφθεί ή, στην περίπτωση του λογαριασµού ΥΦΑ, που έχουν
εκφορτωθεί σ' αυτό το κράτος κατά τη διάρκεια του προηγούµενου ηµερολογιακού έτους σε σχέση µε το γενικό λογαριασµό
και µε κάθε χωριστό λογαριασµό.

Πρώτη συνεδρίαση της συνέλευσης

Άρθρο 44

Ο γενικός γραµµατέας συγκαλεί την πρώτη συνεδρίαση της συνέλευσης. Αυτή η συνεδρίαση θα λάβει χώρα το συντοµότερο
δυνατό µετά από την έναρξη ισχύος της παρούσας συνέλευσης και, σε κάθε περίπτωση, όχι αργότερα από τριάντα ηµέρες µετά
από την έναρξη ισχύος.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ VΙ

ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Υπογραφή, επικύρωση, αποδοχή, έγκριση και προσχώρηση

Άρθρο 45

1. Η παρούσα σύµβαση θα παραµείνει ανοικτή προς υπογραφή στην έδρα του Οργανισµού από την 1η Οκτωβρίου 1996
έως τις 30 Σεπτεµβρίου 1997 και έκτοτε θα παραµείνει ανοικτή σε προσχώρηση.
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2. Τα κράτη µπορούν να εκφράσουν τη συναίνεσή τους να δεσµεύονται από την παρούσα σύµβαση µε:

α) υπογραφή χωρίς επιφύλαξη σχετικά µε την επικύρωση, αποδοχή ή έγκριση, ή

β) υπογραφή η οποία υπόκειται σε επικύρωση, αποδοχή ή έγκριση, της οποίας έπεται επικύρωση, αποδοχή ή έγκριση, ή

γ) προσχώρηση.

3. Η επικύρωση, αποδοχή, έγκριση ή προσχώρηση πραγµατοποιείται µε την κατάθεση ενώπιον του γενικού γραµµατέα ενός
εγγράφου µε αυτό το περιεχόµενο.

Έναρξη ισχύος

Άρθρο 46

1. Η παρούσα σύµβαση θα τεθεί σε ισχύ δεκαοκτώ µήνες µετά από την ηµεροµηνία κατά την οποία θα πληρωθούν οι ακό-
λουθες προϋποθέσεις:

α) τουλάχιστον 12 κράτη, συµπεριλαµβανοµένων τεσσάρων κρατών καθένα από τα οποία διαθέτει 2 εκατοµµύρια µονάδες
ολικής χωρητικότητας, έχουν εκφράσει τη συναίνεσή τους να δεσµεύονται από αυτή και

β) ο γενικός γραµµατέας έχει λάβει πληροφορίες, σύµφωνα µε το άρθρο 43, ότι τα πρόσωπα, σ' αυτά τα κράτη, τα οποία θα
ευθύνονταν σε εισφορά σύµφωνα µε το άρθρο 18 παράγραφος 1 στοιχεία α) και γ), έχουν λάβει κατά τη διάρκεια του προη-
γούµενου ηµερολογιακού έτους συνολική ποσότητα τουλάχιστον 40 εκατοµµυρίων τόνων φορτίου το οποίο εισφέρει στο
γενικό λογαριασµό.

2. Για ένα κράτος το οποίο εκφράζει τη συναίνεσή του να δεσµεύεται από την παρούσα σύµβαση µετά την πλήρωση των
προϋποθέσεων για την έναρξη ισχύος αυτής, η συναίνεση αυτή επιφέρει αποτελέσµατα τρεις µήνες µετά από την ηµεροµηνία
κατά την οποία εκφράσθηκε ή µετά από την ηµεροµηνία κατά την οποία η παρούσα σύµβαση τίθεται σε ισχύ σύµφωνα µε την
παράγραφο 1, οποιοδήποτε από τα δύο συµβεί αργότερα.

Αναθεώρηση και τροποποίηση

Άρθρο 47

1. Μια συνδιάσκεψη µε το σκοπό της αναθεώρησης ή τροποποίησης της παρούσας σύµβασης είναι δυνατό να συγκληθεί από
τον Οργανισµό.

2. Ο γενικός γραµµατέας συγκαλεί συνδιάσκεψη των στοιχείο κρατών µελών στην παρούσα σύµβαση προκειµένου να ανα-
θεωρήσουν ή να τροποποιήσουν τη σύµβαση, µετά από αίτηση έξι κρατών µελών ή του ενός τρίτου των κρατών µελών,
οποιοσδήποτε αριθµός είναι υψηλότερος.

3. Οποιαδήποτε συναίνεση κράτους να δεσµεύεται από την παρούσα σύµβαση η οποία εκφράζεται µετά από την ηµεροµηνία
έναρξης ισχύος µιας τροποποίησης της παρούσας σύµβασης θεωρείται ότι αφορά τη σύµβαση, όπως έχει τροποποιηθεί.

Τροποποίηση ορίων

Άρθρο 48

1. Με την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 47, η ειδική διαδικασία του παρόντος άρθρου εφαρµόζεται αποκλειστικά
για τους σκοπούς της τροποποίησης των ορίων που τίθενται στο άρθρο 9 παράγραφος 1 και στο άρθρο 14 παράγραφος 5.

2. Μετά από αίτηση τουλάχιστον του ηµίσεως, αλλά σε καµία περίπτωση λιγότερων από έξι κρατών µελών, οποιαδήποτε πρό-
ταση για την τροποποίηση των ορίων που τίθενται στο άρθρο 9 παράγραφος 1 και στο άρθρο 14 παράγραφος 5, κοινοποιείται
από το γενικό γραµµατέα σε όλα τα µέλη του Οργανισµού και σε όλα τα συµβαλλόµενα κράτη.

3. Οποιαδήποτε τροποποίηση που προτείνεται και κοινοποιείται σύµφωνα µε τα οριζόµενα πιο πάνω, κατατίθεται στη νοµική
επιτροπή του Οργανισµού (η νοµική επιτροπή) για εξέταση τουλάχιστον έξι µήνες µετά από την ηµεροµηνία της κοινοποίησής
της.

4. Όλα τα συµβαλλόµενα κράτη, είτε είναι µέλη του Οργανισµού είτε όχι, έχουν το δικαίωµα να συµµετέχουν στις εργασίες
της νοµικής επιτροπής για την εξέταση και υιοθέτηση τροποποιήσεων.

5. Τροποποιήσεις υιοθετούνται µε πλειοψηφία των δύο τρίτων των συµβαλλόµενων κρατών που είναι παρόντα και ψηφίζουν
στη νοµική επιτροπή, η οποία είναι διευρυµένη όπως προβλέπεται στην παράγραφο 4, µε την προϋπόθεση ότι τουλάχιστον το
ήµισυ των συµβαλλόµενων κρατών είναι παρόντα κατά το χρόνο της ψηφοφορίας.
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6. Κατά την εξέταση µιας πρότασης για τροποποίηση των ορίων, η νοµική επιτροπή λαµβάνει υπόψη την εµπειρία των περι-
στατικών και, ειδικότερα, το µέγεθος των ζηµιών που προκαλούνται από αυτά, τις µεταβολές στις νοµισµατικές ισοτιµίες και την
επίπτωση της προτεινόµενης τροποποίησης στο κόστος ασφάλισης. Επίσης λαµβάνει υπόψη τη σχέση µεταξύ των ορίων που
θεσπίζονται στο άρθρο 9 παράγραφος 1 και αυτών που θεσπίζονται στο άρθρο 14 παράγραφος 5.

7. α) Καµία τροποποίηση ορίων σύµφωνα µε το παρόν άρθρο δεν είναι δυνατό να εξετασθεί σε λιγότερο από πέντε έτη από την
ηµεροµηνία κατά την οποία η παρούσα σύµβαση ανοίχθηκε προς υπογραφή ούτε σε λιγότερο από πέντε έτη από την ηµε-
ροµηνία έναρξης της ισχύος µίας προηγούµενης τροποποίησης σύµφωνα µε το παρόν άρθρο.

β) Κανένα όριο δεν είναι δυνατό να αυξηθεί κατά τρόπο που να υπερβαίνει το ποσό που αντιστοιχεί στο όριο που έχει τεθεί
από την παρούσα σύµβαση επαυξηµένο κατά έξι εκατοστιαίες µονάδες κατ' έτος, υπολογιζόµενο συγκεντρωτικά από την
ηµεροµηνία κατά την οποία η παρούσα σύµβαση ανοίχθηκε προς υπογραφή.

γ) Κανένα όριο δεν είναι δυνατό να αυξηθεί κατά τρόπο που να υπερβαίνει το ποσό που αντιστοιχεί στο όριο που έχει τεθεί
από την παρούσα σύµβαση πολλαπλασιαζόµενο επί τρία.

8. Οποιαδήποτε τροποποίηση που υιοθετείται σύµφωνα µε την παράγραφο 5 γνωστοποιείται από τον Οργανισµό στα συµ-
βαλλόµενα κράτη. Η τροποποίηση θεωρείται ότι έχει γίνει αποδεκτή στο τέλος µίας περιόδου δεκαοκτώ µηνών µετά από την
ηµεροµηνία της γνωστοποίησης, εκτός αν κατά τη διάρκεια αυτής της περιόδου τουλάχιστον το ένα τέταρτο των κρατών τα
οποία ήταν συµβαλλόµενα κράτη κατά το χρόνο υιοθέτησης της τροποποίησης δηλώσουν στον γενικό γραµµατέα ότι δεν αποδέ-
χονται την τροποποίηση, στην οποία περίπτωση η τροποποίηση απορρίπτεται και δεν έχει καµία ισχύ.

9. Μια τροποποίηση η οποία θεωρείται ότι έχει γίνει αποδεκτή σύµφωνα µε την παράγραφο 8, τίθεται σε ισχύ δεκαοκτώ
µήνες µετά από την αποδοχή της.

10. Όλα τα συµβαλλόµενα κράτη δεσµεύονται από την τροποποίηση, εκτός αν καταγγείλουν την παρούσα σύµβαση σύµφωνα
µε το άρθρο 49 παράγραφοι 1 και 2, τουλάχιστον έξι µήνες πριν από την έναρξη ισχύος της τροποποίησης. Μια τέτοια καταγ-
γελία επιφέρει αποτελέσµατα κατά το χρόνο έναρξης ισχύος της τροποποίησης.

11. Όταν µία τροποποίηση έχει υιοθετηθεί αλλά η περίοδος των δεκαοκτώ µηνών για την αποδοχή της δεν έχει εκπνεύσει
ακόµη, ένα κράτος που γίνεται συµβαλλόµενο κράτος κατά τη διάρκεια αυτής της περιόδου δεσµεύεται από την τροποποίηση,
εφόσον αυτή τεθεί σε ισχύ. Ένα κράτος που γίνεται συµβαλλόµενο κράτος µετά την πάροδο αυτής της περιόδου δεσµεύεται από
οποιαδήποτε τροποποίηση η οποία έγινε αποδεκτή σύµφωνα µε την παράγραφο 8. Στις περιπτώσεις που αναφέρονται στην
παρούσα παράγραφο, ένα κράτος δεσµεύεται από µία τροποποίηση όταν η τροποποίηση αυτή τεθεί σε ισχύ ή όταν η παρούσα
σύµβαση τεθεί σε ισχύ σ' αυτό το κράτος, αν αυτό συµβεί αργότερα.

Καταγγελία

Άρθρο 49

1. Οποιοδήποτε κράτος µέλος µπορεί να καταγγείλει την παρούσα σύµβαση οποτεδήποτε µετά από την ηµεροµηνία κατά την
οποία αυτή τίθεται σε ισχύ σ' αυτό το κράτος µέλος.

2. Η καταγγελία γίνεται µε κατάθεση ενός εγγράφου καταγγελίας ενώπιον του γενικού γραµµατέα.

3. Η καταγγελία επιφέρει αποτελέσµατα δώδεκα µήνες ή οποιαδήποτε µακρύτερη χρονική περίοδο που ορίζεται στο έγγραφο
καταγγελίας, µετά από την κατάθεση αυτού του εγγράφου ενώπιον του γενικού γραµµατέα.

4. Παρά την καταγγελία που κάνει ένα κράτος µέλος σύµφωνα µε το παρόν άρθρο, οποιεσδήποτε διατάξεις της παρούσας
σύµβασης σχετικές µε υποχρεώσεις για πραγµατοποίηση εισφορών σύµφωνα µε τα άρθρα 18 ή 19 ή το άρθρο 21 παράγραφος
5, αναφορικά µε οποιεσδήποτε πληρωµές αποζηµίωσης τις οποίες µπορεί να αποφασίσει η συνέλευση σχετικά µε ένα περιστατικό
το οποίο συνέβη πριν επιφέρει αποτελέσµατα η καταγγελία, συνεχίζουν να εφαρµόζονται.

Έκτακτες συνεδριάσεις της συνέλευσης

Άρθρο 50

1. Οποιοδήποτε κράτος µέλος µπορεί, µέσα σε ενενήντα ηµέρες από την κατάθεση ενός εγγράφου καταγγελίας, η οποία
θεωρεί ότι θα έχει ως αποτέλεσµα τη σηµαντική αύξηση του ύψους των εισφορών των υπολοίπων κρατών µελών, να ζητήσει από
το διευθυντή να συγκαλέσει µία έκτακτη συνεδρίαση της συνέλευσης. Ο διευθυντής οφείλει να συγκαλέσει τη συνέλευση τουλά-
χιστον εξήντα ηµέρες µετά από την λήψη του αιτήµατος.

2. Ο διευθυντής µπορεί να λάβει την πρωτοβουλία σύγκλησης της συνέλευσης σε έκτακτη συνεδρίαση µέσα σε εξήντα ηµέρες
από την κατάθεση ενός εγγράφου καταγγελίας, εφόσον ο διευθυντής θεωρεί ότι µια τέτοια καταγγελία θα έχει ως αποτέλεσµα
τη σηµαντική αύξηση του ύψους των εισφορών των υπολοίπων κρατών µελών.

3. Αν η συνέλευση, σε µία έκτακτη συνεδρίαση αυτής, η οποία συγκαλείται σύµφωνα µε την παράγραφο 1 ή 2, αποφασίσει
ότι η καταγγελία θα έχει ως αποτέλεσµα τη σηµαντική αύξηση του ύψους των εισφορών των υπολοίπων κρατών µελών, οποιοδή-
ποτε από αυτά τα κράτη µπορεί, τουλάχιστον 120 ηµέρες πριν από την ηµεροµηνία κατά την οποία η καταγγελία επιφέρει απο-
τελέσµατα, να προβεί σε καταγγελία της παρούσας σύµβασης, η οποία καταγγελία θα επιφέρει τα αποτελέσµατά της κατά την
ίδια ηµεροµηνία.
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Λήξη της σύµβασης

Άρθρο 51

1. Η παρούσα σύµβαση θα παύσει να ισχύει:

α) κατά το χρόνο που ο αριθµός των κρατών µελών θα γίνει µικρότερος από έξι, ή

β) δώδεκα µήνες µετά από το χρόνο κατά τον οποίο τα στοιχεία που αφορούσαν το προηγούµενο ηµερολογιακό έτος έπρεπε να
έχουν υποβληθεί στον διευθυντή σύµφωνα µε το άρθρο 21, εφόσον από τα στοιχεία προκύπτει ότι η συνολική ποσότητα του
εισφέροντος φορτίου στο γενικό λογαριασµό σύµφωνα µε το άρθρο 18 παράγραφος 1 στοιχεία α) και γ), το οποίο λήφθηκε
από τα κράτη µέλη κατά τη διάρκεια αυτού του προηγούµενου ηµερολογιακού έτους ανερχόταν σε λιγότερο από 30 εκα-
τοµµύρια τόνους.

Παρά τα οριζόµενα στο στοιχείο β), αν η συνολική ποσότητα του εισφέροντος φορτίου στο γενικό λογαριασµό σύµφωνα µε το
άρθρο 18 παράγραφος 1 στοιχεία α) και γ), το οποίο λήφθηκε από τα κράτη µέλη κατά τη διάρκεια του προηγούµενου ηµερο-
λογιακού έτους ανερχόταν σε λιγότερο από 30 εκατοµµύρια τόνους αλλά περισσότερο από 25 εκατοµµύρια τόνους, η συνέ-
λευση, εφόσον θεωρεί ότι αυτό οφείλεται σε έκτακτες περιστάσεις και ότι δεν είναι πιθανό να επαναληφθεί, µπορεί να αποφασίσει
πριν από την πάροδο της προαναφερόµενης δωδεκάµηνης περιόδου ότι η σύµβαση θα παραµείνει σε ισχύ. Η συνέλευση δεν
µπορεί, παρόλα αυτά, να λάβει µια τέτοια απόφαση για περισσότερα από δύο συνεχόµενα έτη.

2. Κράτη τα οποία δεσµεύονται από την παρούσα σύµβαση κατά την τελευταία ηµέρα πριν από το χρόνο κατά τον οποίο
παύει να ισχύει, οφείλουν να διευκολύνουν το κεφάλαιο στην άσκηση των αρµοδιοτήτων του, όπως αυτές περιγράφονται στο
άρθρο 52 και, αποκλειστικά για το σκοπό αυτό, συνεχίζουν να δεσµεύονται από την παρούσα σύµβαση.

Εκκαθάριση του κεφαλαίου ΕΕΟ

Άρθρο 52

1. Αν η παρούσα σύµβαση παύσει να είναι σε ισχύ, το κεφάλαιο ΕΕΟ παρόλα αυτά:

α) οφείλει να εκπληρώσει τις υποχρεώσεις του σχετικά µε οποιοδήποτε περιστατικό το οποίο συνέβη πριν η παρούσα σύµβαση
παύσει να είναι σε ισχύ και

β) µπορεί να ασκήσει τα δικαιώµατά του σχετικά µε εισφορές, στο µέτρο που αυτές οι εισφορές είναι αναγκαίες προκειµένου να
αντιµετωπίσει τις αναφερόµενες στο στοιχείο α) υποχρεώσεις του, στις οποίες περιλαµβάνονται δαπάνες για τη διοίκηση του
κεφαλαίου ΕΕΟ οι οποίες είναι αναγκαίες για το σκοπό αυτό.

2. Η συνέλευση λαµβάνει όλα τα ενδεδειγµένα µέτρα προκειµένου να ολοκληρώσει την εκκαθάριση του κεφαλαίου ΕΕΟ, στα
οποία µέτρα περιλαµβάνεται η διανοµή µε δίκαιο τρόπο οποιωνδήποτε υπολειπόµενων περιουσιακών στοιχείων µεταξύ των προ-
σώπων που έχουν συνεισφέρει στο κεφάλαιο ΕΕΟ.

3. Για τους σκοπούς του παρόντος άρθρου το κεφάλαιο ΕΕΟ θα διατηρήσει τη νοµική του προσωπικότητα.

Θεµατοφύλακας

Άρθρο 53

1. Η παρούσα σύµβαση και οποιαδήποτε τροποποίηση η οποία υιοθετείται σύµφωνα µε το άρθρο 48 κατατίθεται ενώπιον
του γενικού γραµµατέα.

2. Ο γενικός γραµµατέας:

α) ενηµερώνει όλα τα κράτη τα οποία έχουν υπογράψει την παρούσα σύµβαση ή έχουν προσχωρήσει σ' αυτήν και όλα τα µέλη
του Οργανισµού, σχετικά µε:
i) κάθε νέα υπογραφή ή κατάθεση εγγράφου επικύρωσης, αποδοχής, έγκρισης ή προσχώρησης και την ηµεροµηνία αυτής,
ii) το χρόνο έναρξης ισχύος της παρούσας σύµβασης,
iii) οποιαδήποτε πρόταση για την τροποποίηση των ορίων στα ποσά αποζηµίωσης η οποία έγινε σύµφωνα µε το άρθρο 48

παράγραφος 2,
iv) οποιαδήποτε τροποποίηση η οποία υιοθετήθηκε σύµφωνα µε το άρθρο 48 παράγραφος 5,
v) οποιαδήποτε τροποποίηση η οποία θεωρείται ότι έχει γίνει αποδεκτή σύµφωνα µε το άρθρο 48 παράγραφος 8, καθώς

και το χρόνο κατά τον οποίο αυτή η τροποποίηση θα τεθεί σε ισχύ σύµφωνα µε τις παραγράφους 9 και 10 αυτού του
άρθρου,

vi) την κατάθεση οποιουδήποτε εγγράφου καταγγελίας της παρούσας σύµβασης, καθώς επίσης το χρόνο κατά τον οποίο
γίνεται η παραλαβή αυτού και το χρόνο κατά τον οποίο η καταγγελία επιφέρει αποτελέσµατα, και

vii) οποιαδήποτε ειδοποίηση η οποία απαιτείται από οποιοδήποτε άρθρο της παρούσας σύµβασης, και

β) αποστέλλει θεωρηµένα για τη γνησιότητά τους αντίγραφα της παρούσας σύµβασης προς όλα τα κράτη που έχουν υπογράψει
την παρούσα Σύµβαση ή έχουν προσχωρήσει σ' αυτήν.
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3. Αµέσως µόλις η παρούσα σύµβαση τεθεί σε ισχύ, ένα αντίγραφό της θεωρηµένο για τη γνησιότητά του θα αποσταλεί από
το θεµατοφύλακα προς τον γενικό γραµµατέα των Ηνωµένων Εθνών προκειµένου να καταχωρηθεί και να δηµοσιευθεί σύµφωνα
µε το άρθρο 102 του Χάρτη των Ηνωµένων Εθνών.

Γλώσσες

Άρθρο 54

Η παρούσα σύµβαση συντάχθηκε σε ένα µοναδικό πρωτότυπο στην αραβική, κινεζική, αγγλική, γαλλική, ρωσική και ισπανική
γλώσσα, καθένα κείµενο από τα οποία είναι εξίσου αυθεντικό.

ΕΓΙΝΕ ΣΤΟ ΛΟΝ∆ΙΝΟ στις τρεις Μαΐου χίλια εννιακόσια ενενήντα έξι.

ΠΡΟΣ ΠΙΣΤΩΣΗ ΤΩΝ ΑΝΩΤΕΡΩ οι υπογράφοντες, έχοντας λάβει τη δέουσα πληρεξουσιότητα από τις αντίστοιχες κυβερνήσεις
τους για το σκοπό αυτό, υπέγραψαν την παρούσα σύµβαση.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΙ ΓΙΑ ΤΟΝ ΥΠΟΛΟΓΙΣΜΟ ΤΩΝ ΕΤΗΣΙΩΝ ΕΙΣΦΟΡΩΝ ΣΤΟ ΓΕΝΙΚΟ ΛΟΓΑΡΙΑΣΜΟ

Κανονισµός 1

1. Το καθορισµένο ποσό που αναφέρεται στο άρθρο 17 παράγραφος 3 ορίζεται για κάθε τοµέα σύµφωνα µε τους παρόντες
κανονισµούς.

2. Όπου είναι απαραίτητο να υπολογισθούν εισφορές για περισσότερους από έναν τοµείς του γενικού λογαριασµού, ένα
ξεχωριστό ποσό ανά µονάδα εισφέροντος φορτίου υπολογίζεται για καθένα από τους ακόλουθους τοµείς, όπως απαιτείται:

α) στερεά υλικά µεταφερόµενα χύδην, όπως αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 5 στοιχείο α) σηµείο vii)·

β) πετρέλαιο, αν η λειτουργία του λογαριασµού πετρελαίου αναβληθεί ή ανασταλεί·

γ) ΥΦΑ, αν η λειτουργία του λογαριασµού ΥΦΑ αναβληθεί ή ανασταλεί·

δ) ΥΑΠ, αν η λειτουργία του λογαριασµού ΥΑΠ αναβληθεί ή ανασταλεί·

ε) άλλες ουσίες.

Κανονισµός 2

1. Για κάθε τοµέα, το καθορισµένο ποσό ανά µονάδα εισφέροντος φορτίου είναι το προϊόν της επιβάρυνσης ανά µονάδα ΕΕΟ
και του συντελεστή τοµέα για το συγκεκριµένο τοµέα.

2. Η επιβάρυνση ανά µονάδα ΕΕΟ είναι το πηλίκο των συνολικών ετήσιων εισφορών που είναι καταβλητέες στο γενικό λογα-
ριασµό δια του συνόλου των µονάδων ΕΕΟ για όλους τους τοµείς.

3. Το σύνολο των µονάδων ΕΕΟ για κάθε τοµέα είναι το προϊόν του συνολικού όγκου, µετρηµένου σε µετρικούς τόνους, ει-
σφέροντος φορτίου για το συγκεκριµένο τοµέα και του αντίστοιχου συντελεστή τοµέα.

4. Ο συντελεστής τοµέα αποτελεί το ζυγισµένο αριθµητικό µέσο όρο του λόγου των απαιτήσεων προς τον όγκο φορτίου σε
σχέση µε τον εν λόγω τοµέα για το συγκεκριµένο έτος και τα προηγούµενα εννέα έτη, σύµφωνα µε τον παρόντα κανονισµό.

5. Με την εξαίρεση των προβλεποµένων στην παράγραφο 6, ο λόγος των απαιτήσεων προς τον όγκο φορτίου για καθένα
από αυτά τα έτη υπολογίζεται όπως ακολουθεί:

α) εκκαθαρισµένες απαιτήσεις, υπολογισµένες σε λογιστικές µονάδες οι οποίες έχουν µετατραπεί από το νόµισµα στο οποίο
εκφράζεται η απαίτηση σύµφωνα µε την εφαρµοστέα ισοτιµία κατά το χρόνο του συγκεκριµένου περιστατικού, για ζηµία που
προκλήθηκε από ουσίες σε σχέση µε τις οποίες οφείλονται εισφορές στο κεφάλαιο ΕΕΟ για το σχετικό έτος, οι οποίες διαι-
ρούνται µε

β) τον όγκο του εισφέροντος φορτίου που αντιστοιχεί στο σχετικό έτος.

6. Σε περιπτώσεις κατά τις οποίες οι πληροφορίες που απαιτούνται από την παράγραφο 5 στοιχεία α) και β) δεν είναι διαθέσι-
µες, χρησιµοποιούνται οι ακόλουθες τιµές για την εύρεση του λόγου των απαιτήσεων προς τον όγκο φορτίου για καθένα από
τα έτη για τα οποία δεν υπάρχουν πληροφορίες.

α) στερεά υλικά µεταφερόµενα χύδην τα οποία αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 5 στοιχείο α)
σηµείο vii) 0

β) πετρέλαιο, αν η λειτουργία του λογαριασµού πετρελαίου αναβληθεί 0

γ) ΥΦΑ, αν η λειτουργία του λογαριασµού ΥΦΑ αναβληθεί 0

δ) ΥΠΑ, αν η λειτουργία του λογαριασµού ΥΠΑ αναβληθεί 0

ε) άλλες ουσίες 0,0001
7. Ο αριθµητικός µέσος όρος των δέκα ετών πολλαπλασιάζεται µε συντελεστή ο οποίος υπολογίζεται σε φθίνουσα γραµµική
κλίµακα, έτσι ώστε ο λόγος του σχετικού έτους να έχει συντελεστή 10, ο λόγος του προηγούµενου από το σχετικό έτος να έχει
συντελεστή 9, ο λόγος του προηγούµενου έτους από αυτό να έχει συντελεστή 8 και ούτω καθεξής, µέχρι το δέκατο έτος, το
οποίο έχει συντελεστή 1.

8. Αν η λειτουργία ενός χωριστού λογαριασµού έχει ανασταλεί, ο σχετικός συντελεστής τοµέα υπολογίζεται σύµφωνα µε τις
διατάξεις του παρόντος κανονισµού οι οποίες αρµόζουν κατά την κρίση της συνέλευσης.
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